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1. SAFETY INSTRUCTIONS:
EXTREMELY IMPORTANT!

WARNING! READ AND OBSERVE ALL INSTRUCTIONS. KEEP THIS MANUAL
FOR FUTURE REFERENCE.

(a) Use appropriate barriers to prevent small children and pets from accessing the pool.

(b) WARNING! To reduce the risk of injury, the pool may be used only under a supervision of an adult. Never leave children unattended near water.
Do not allow anyone to use the pool while alone, without supervision.Keep rescue equipment and a telephone with important emergency num-
bers close to the pool. Examples of rescue equipment: an approved lifebuoy with a rope, a solid pole at least 3.5m long.

(c) Theinstallation requires at least two adults.

(d) Persons under the influence of alcohol, drugs or other intoxicating substances may not use the pool.

(e) WARNING! This product is not intended for use in water. Verify the pool is installed on a level and firm surface free of debris and sharp objects.

(f) WARNING! Do not overfill the pool and/or do not let anyone sit, lean or otherwise apply load on the pool’s walls - it may cause the pool to co-
llapse! LOWER the water level in the pool appropriately, especially after heavy rain.

(g) The packaging materials are not toys. After installation, remove all packaging loops/cords from the reach of children.

(h) Please, note: During use, regularly check the pool for wear and damage.

(i) Never leave toys near or inside the pool when unattended. It could attract children to enter the pool.

(j) Around the pool, do not leave steps, tables or chairs, which could make access for children easier. If the pool is not in use, remove the steps.

(k) Never allow swimming underwater and diving into the pool or sitting on its edge. If you disregard this rule, it may lead to serious injury, paralysis
or death.

() Always place the pool in a well-lit place. It is important, so all swimmers see the bottom of the pool. If you use the pool at night, use professionally
installed artificial lighting to illuminate all safety signs, steps, the bottom of the pool and access routes.

(m) If you are using a cover or solar tarp, remove it completely before using the pool.

(n) Prior to commissioning the pool, check all hoses and accessories for correct installation and reliable connection.

(o) Keep the pool clean. The bottom of the pool must always be visible from the outer edge of the pool.

(p) Maintain the water in the pool in a sanitary condition, regularly check the pH value and correct concentration of chlorine and keep them within
the recommended limits. Consult your dealer regarding the choice and use of chemical preparations for pool water treatment. Read thoroughly
the manufacturer’s instructions on the labels co chemical preparations and observe them. Inform the swimmers not to drink the pool water to
avoid possible nausea. Maintain hygiene.

SEE PRODUCT FOR ADDITIONAL WARNINGS!

2. INSTRUCTIONS REGARDING LOCATION

(a) This pool isintended for outdoor use and is not designed for embedding into the ground.

(b) Your poolis a fragile product and can be easily damaged. Pay attention to the selection of pool’s location.

(c) The area for the pool must be LEVEL and SOLID. Failure to observe this instruction may cause the collapse of the pool.

(d) The pool must be installed on a solid, smooth and level surface, on solid ground, free of stones, gravel, potholes, asphalt or other oil-based com-
pounds. Do not install the pool on wooden base or grate, terrace, balcony etc.

(e) Avoid places beneath overhead power lines or close to trees, or within 3 meters from a house, building, terrace etc. Also make sure, that beneath
the installation place there are no underground spaces (sumps, septic tanks etc.) and no cables, phone lines, gas mains etc.

(f) This place must be at least 3.5m from an outlet of the filtration power supply circuit, in compliance with BS and fitted with a current protector
(RCD) with breaking current not exceeding 30maA.

(g) If possible, select a place on your property with direct sunlight. This will help with warming the water in your pool. Do not pull the pool to another
place after you start filling it with water.

(h) Select a place for installation of the pool, where, in case of accident or damage of the pool, water can easily flow away without endangering
people and animals or damaging buildings or property.

Failure to observe the instructions in this manual may cause your pool damage and the guarantee becoming null!

3. CONDITIONS OF POOL INSTALLATION

ATTENTION: RISK OF SERIOUS INJURY! Do not attempt to set up the pool in very windy conditions.

ATTENTION: RISK OF DAMAGE! When transporting the pool from one place to another, LIFT it above the ground. DO NOT DRAG the pool
over the ground.

After careful selection of a suitable place for the pool, see chapter (2), thoroughly remove all debris, twigs, stones etc. Continue with the
installation and observe the following instructions.

(a) Carefully unpack the pool and place it on the ground. Familiarize yourself with its parts by referring to the “Parts & Setup Instructions” document
included in the product packaging.

(b) Carefully spread the pool by folding its walls and the bottom out as smoothly as possible, to create a uniform circle, with the connecting
grommets towards the location of the filtration unit.
TIP: The installation will be much easier if you spread the pool and leave it in direct sunlight for app. 2 hours prior to installation. The material of
the pool will be more flexible, and you will be able to spread it evenly during installation, avoiding any creases.
RECOMMENDATION: Place a suitable fabric liner beneath the pool bottom; it will protect the bottom from damage.

(c) Assemble as shown in the “Parts & Setup Instructions” document included in the product packaging. Assemble the solid frame of the pool and
inflate the top ring if necessary.
VERY IMPORTANT: The top ring should be inflated app. to 85% of its capacity. Never try to inflate the ring above this value. Excessive inflation
of this ring may cause rupture or damage in the seams. Never use high-pressure compressor for inflation of the product.

(d) Make sure the drain plug of the pool is closed and start filling the pool with water. After filling app. 3cm stop the water and smooth all creases



on the pool bottom. You can perform it by pressing from the centre to the edge, where the wall meets the bottom of the pool; or by grasping it from

outside where the wall meets the bottom and pulling outward. Then the pool will fill uniformly, and it will maintain its shape. In case of any problems

with the shape of the bottom, have two persons pull against each other to remove all creases.
NOTE: If, after the start of filling, at some places water level reaches 3-5cm higher than in the centre, the pool is not levelled and you need to drain
it, level the area or select another one and start over. Do not move the pool without draining the water, the weight of the water will not allow you
to straighten the bottom or to modify the position of the pool without damaging it.

(e) If nofiltration unit is connected to the pool, close the connection holes from the inside using the supplied caps. If it is connected, stop filling the
pool and assemble and connect the filtration unit to the pool. See the separate manual for the use and installation of the filtration unit.

(f) Continue filling the pool. The pool walls rise with the water level. During filling, regularly check the pool to make sure it is filling uniformly. Continue
filling the water until the level reaches the mark on the inner wall of the pool and the pool foil is smooth and firm. Do not overfill the pool above this
mark (Fig. 4).

4. INSTRUCTIONS FOR POOL MAINTENANCE

FAILURE TO OBSERVE THE BELOW GIVEN INSTRUCTION FOR MAINTENANCE MAY LEAD TO A RISK FOR YOUR HEALTH, AND HEALTH OF
YOUR CHILDREN ESPECIALLY.

NOTE: The filtration unit is used for water circulation and to trap small mechanical impurities in the water. The maintenance of cleanliness
and hygienic suitability of water in the pool requires mechanical and chemical maintenance of the water. Correct maintenance will help to
maximize the life of your pool.

IF YOU WANT THE WATER IN YOUR POOL TO BE CLEAN AND SAFE FOR SWIMMING:

(a) Contact your pool and accessories dealer and ask for advice on correct maintenance of pool water cleanliness and safety. During maintenance,
follow the instructions of your dealer.

(b) Place a shallow wading pool with water next to the pool, so the swimmers may clean their feet prior to entering the pool.

(c) Cover the pool with a cover or solar tarpaulin when not in use. This will reduce the loading of the pool by debris from the environment.

(d) Keep the pool clean. Clean the debris sediment using a soft cloth. Never ruse any concentrated cleaners, abrasive preparations or solvents.

(e) Clean the bottom of the pool regularly from debris sediment.

(f) Use chemicals intended for pools. We recommend the use of a purpose-designed float to apply chlorine preparations in the form of tablets.
Follow the instruction on the packaging of individual preparations. Avoid contact of chemical preparations with the pool wall, until they are
dissolved in the pool water. First, dissolve the preparations completely in a smaller amount of water (e.g. in a bucket) and only then carefully
apply it into the pool to avoid contact with it. Never mix chemical preparations together - unexpected reaction may occur. Apply it into the pool
gradually and individually. Do not apply chemical preparations if the pool is in use. It may cause irritation of the eyes, skin or other problems.

ATTENTION: Heavy rain may cause the collapse of the pool. Before heavy rains, preventively lower the water level in the pool and regularly
lower it, until the rain passes.

5. DISASSEMBLY AND STORAGE INSTRUCTION

IMPORTANT: If you expect the temperature to drop below 4°C, the pool must be placed in storage.

(a) All parts should be cleaned using soap and tepid water. DO NOT USE any solvents or hot water.

(b) Before storage, make sure all parts are dry. It prevents the growth of mould in the folds of the foil.

(c) Storeall partsin a dry, heated place, in which the temperature does not drop below 4°C, or doesn’t exceed 50°C. Failure to observe these storage
instructions may cause a damage of the pool and is a reason for guarantee cancellation.

(d) Follow the above given installation instruction to allow the installation in the next season. Check and level the place of the pool prior to the next
installation.

(e) Ifyouwantto drain the pool, find the drain hole on the outside wall of the pool, remove the drain cap and loose the drain valve. Connect a garden
hose and lead it to a place, into which you want to drain the water.

(f) After the water level drops sufficiently, remove the filtration unit parts from the pool and drain all water from it.

(g) When the water is drained from the pool, wash the pool with tepid water with soap and then wipe it dry with soft cotton cloth. Lock the drain
valve and place the cap back into the drain hole.

(h) Ona pool with inflatable ring open the air valve and deflate the air ring. On a pool with fixed frame remove the bearing frame. Clean and dry all parts.

(i) The accessories, such as solar tarpaulins, cover tarpaulins, steps etc., have to be cleaned and dried prior to storage.

(j) Never leave empty surface pool outside.

(k) Protect the pool, filtration unit and other accessories from frost. The guarantee does not cover the damage by frost.

6. WARRANTY CONDITIONS

The warranty period is stated on the purchasing document, minimum 24 months, beginning from the hand-over of the device which has to be proven
by the original purchasing document. The warranty applies to defects that the product has upon receipt and also to demonstrable manufacturing
defects that occur during the warra nty period. The warranty does not cover normal wear and tear of the product and its parts and damage caused
by disregarding the instructions for use, neglecting maintenance, improper use, a result of the intentional damage, unprofessional intervention, mo-
dification or repair using non-original parts, as a result of external influences (oxidation, corrosion, flooding, etc.). Repairs during the warranty period
may only be carried out by authorized service centres or the manufacturer’s service.

1. AHCTPYKLU U 3A BE3OINACHOCT:
N3KNIOYUTEJTHO BAXHO!

NPEAYNPEXAEHUE! MPOYETETE U CNA3BANTE BCUYKU UHCTPYKLIUW.
3ANA3ETE TOBA YKA3AHUE 3A BbAELLUA YINOTPEBA.

(a) W3nonsBainTe nogxoasawm 6aprepu, 3a fa NPeAOTBPaATMTE 4OCTbHMNA HA MANKM Aeua 1 AoMaluHy niobumuym ao baceliHa.

(b) MPEAYNPEXAEHWUE! 3a na 6bae orpaHnyeHa OMacHOCTTa OT HapaHsBaHe, baceHbT TpsA6Ba Aa O6bae M3MNon3BaH eANHCTBEHO Mo NPsAK Haa30p OT
Bb3pacTeH. Hukora He ocTaBaiTe Aeua B 61130CT 0 Boaa 6e3 Hag3op. He no3sonagaiTe Ha HUKOrO fa m3non3ea 6aceliHa cam, 6e3 Hag3op. JpbxTe
cnacutesiHo obopynBaHe U TenedoH C BaKHM HOMepa 3a CMewHu ciyyan B 6:m3ocT fo 6acenHa. MNpumMepu 3a cnacutenHo obopyaBaHe: opobpeH
cnacuTenieH NoscC C BbXe, CONMAHa NPbUKa C AbJIXKMHA Hall-Manko 3,5 M.

(c) MoHTaXKbT Ce M3BbPLUBA Hall-MasKo OT AiBe N1ua.

(d) 3abpaHeHo e 13Mon3BaHETO Ha BacelHa OT ML, KOWUTO Ca NOJ BANAHME Ha afIkOXOJ1, HAPKOTULW MW APYT MPUCTPACTABALLM BeLecTBa.

(e) MPEAYMNPEXXAEHUE! To3un NpoayKT He e NpefjHa3HauyeH 3a M3Mosi3BaHe BbB BOAaA. YBepeTe ce, e 6aceiiHbT e MoCTaBeH Ha XOPU30OHTaNHa paBHa 1
TBbPAA NOBbPXHOCT, 6€3 3aMbpPCABAHUA 1 OCTPU NPEAMETU.

(f) NPEAYNPEXAEHUE! He npenbnBaiite 6aceiiHa 1/vnv He NO3BONSABANTE Ha HUKOTO fia Cefiv, Aia Ce onupa Win ja HaToBapBa No APYr HauMH CTeHaTa Ha
6aceliHa - TOBa MOXe Aa NpeAn3BIKa CpyTBaHeTo Ha 6aceiiHa! HAMAJIABATE cBoeBpemMeHHO HUBOTO Ha BoAaTa B 6aceiiHa 40 NPaBUAHOTO PaBHMULLE,
0CobeHO crefl CUeH ObXa.

(g) Matepuanute 3a NOKprBaHe He ca NpefHa3HauyeHy 3a urpa. Cnep Kato MOHTUpPaTe 6aceiiHa, OTCTpaHeTe BCUUKM OMAKOBKY, Kanbdu/BbpBY OT focera Ha Aela.

(h) WmanTe npenBug: B cpoka Ha non3BaHe peloBHO NpoBepsiBaliTe baceliHa 3a U3HOCBaHe 1 MOBPEAN.

(i) He ocTaBsaiite urpaukm B 6n130cT Ao 6aceliHa, korato e 6e3 Haa3op. Te MoraT Aa NOATUKHAT AelaTta Aa Bns3aT B 6aceliHa.

(j) He ocTaBsiTte okono 6aceiiHa CTbAOW, MacUYKK, CTONIOBE U T.H., KOUTO BMXa MOIMM Aa yNnecHAT AOCTbMNa Ha Aeuata Ao 6aceiHa. AKO baceiiHbT He ce
13Mon3Ba, MaxHeTe CTbfbaTa My.

(k) Hvkora He no3BonsBalTe rMypKaHe 1 cCKauyaHe B 6aceliHa, KakTo 1 cafaHe no Kpas Ha 6aceiiHa. AKo ToBa NpaBuio He 6bae B3eTo Nof BHYMaHWE, MOXe
[la ce CTUrHe 10 CEPMO3HO HapaHsABaHe, Napanavsa Ui CMbpT.

() BuHaru pa3nonaranTte 6aceliHa Ha Jo6pe ocBeTeHM MecTa. TOBa e BaXXHO, 3a [la MoraT BCUYKM MJyBaLLM Aa BMXKAAT AbHOTO Ha baceliHa. AKO 13nosi3BaTte
6aceliHa npes3 HoLTa, 13Mon3BalTe NPOodGeCcUOHaNHO NHCTANNMPAHO U3KYCTBEHO OCBETNIEHNE, 3a a OCBETUTe BCUUKYM 3HaLM 3a 6e30macHOCT, CTbhana,
ObHOTO Ha 6aceiiHa 1 MbTULIATA 3a AOCTbI.

(m) Ako n3non3eaTe NOKPUBALLO WSV CONAPHO NATHO, OTCTPAHETE ro U3LUAMO0, Npeamn N3Non3BaHeTo Ha bacelHa.

(n) MMpu BbBEXAaHe B eKCMoaTaLysa NpoBepeTe Aanu BCUYKM MapKyur 1 obopyaBaHe ca NPaBUIHO MOHTUPAHM U HAAEXAHO CBbP3aHM.

(o) MopabpxarTe 6acelriHa YNCT. JbHOTO Ha 6aceliHa TpAGBaA BUHArM a € BUAWMO OT BbHLIHUSA Kpali Ha 6acelHa.

(p) MopabpaiTe BopaTa B H6aceliHa 6e3onacHa 3a 34paBeTo, PefoBHO NPOBePsBaiiTe HUBOTO Ha PH 1 NpaBuHaTa KOHLEHTPaLMsA Ha X10p, U T NogAbpxKanTe
B npenopbunTenHuTe rpaHnum. Movckante ot Bawua Tbprosel Aa Bu nocbBeTBa npv n3bopa v ynotpebdata Ha XUMUYECKM NpenapaTy 3a NpeuncTBaHe Ha
BofaTa B 6aceiiHa. [lpoyeTeTe BHUMATEIHO MHCTPYKLMUTE HA MPOV3BOAUTENSA BbPXY ETUKETa Ha XUMUYECKMTE NpenapaTu 1 r cnasgaiiTe. VIHCTpyKTupaiiTe
KbhnewmTe ce, ye He TpabBa Aa NUAT BofaTa B 6aceliHa, 3a Aa U3berHat Bb3MOXHU Hepa3nonoxeHus. Cnaspaiite npaBuaaTta 3a XurneHa.

BUXTE NPOAYKTA 3A AONMDBJIHUTENHU NPEAYNPEXAEHNA!

2. UHCTPYKUUU 3A U3BOP HA MACTO 3A PA3MNOJIATAHE

(a) To3m GacelH e NpeaHa3HaYeH 3a BbHLLHA ynoTpeba 1 He e NpeHa3HauyeH 3a BrpaXkAaHe B 3emMsTa.

(b) BawuAT 6acelH e KpexbK NPOAYKT 1 IeCHO MoXe Aa ObAe noBpeAeH. ToBa 03HavyaBa, ye TPAOBa Aa GbAeTe BHUMATENHN NpK 1360pa Ha MACTO 3a H6aceiiHa.

(c) MoBbpxHOCTTa 3a baceiiHa TpsA6Ba fa 6bae XOPV3OHTAJTHA n TBbPLA. HecnaszsaHeTo Ha TOBa NPaBuUio MOXe [1a Npefn3BrIKa CPyTBaHETO Ha 6acelHa.

(d) bBacenHbT TpA6Ba Aa 6bAe MOHTPAH BbPXY TBbPAA, MajKa U XOP130HTalHa MOBBPXHOCT, BbPXY TBbPAA NJIOLL, KOATO € 6e3 KaMbHU, YaKbil, BATbOHATUHY,
acdanT unu apyru CbenHeHns Ha HedTeHa ocHoBa. He MOHTUpalTe 6aceiiHa BbpXy AbPBEHa OCHOBA MW CKapa, Ha Tepaca, 6ankoH v ap.

(e) W3bareaiite MecTaTa Nof Bb3AYLIHM €1eKTPONPOBOAV UK B 6IM30CT JO AbPBETa, UM TakMBa, KOUTO Ce& HaMMPAT Ha OKONIO 3 MeTpa OT Kbluy, Crpaau,
Tepacu 1 T.H. YBepeTe ce CblLo, Ye Noj MACTOTO 32 MOHTAX, KOETO CTe M36pany, HAMa NOoA3eMHU MPOCTPAHCTBA (LaxXTu, CENTUYHN AMU 1 AP.) Y HE MUHaBaT
HUKaKBW Kabenu, TenedpoHHN Kabenwu, TpbowM 3a ra3 u ap.

(f) MscToTo TpabBa Aa 6bae 1 Hali-Manko Ha pPa3CcTosHMe OT 3,5 M OT 3axpaHBallaTa efleKTprYecka Bepura, M3non3eaHa 3a GunTpupaHe, KOATo OTroBaps Ha
BanuaHuTte EN 1 KoATo TpAbBa Aa 6bAe obopyaBaHa c aBToMaTyeH npekbcBay (RCD) ¢ TOKOB NpekbcBay, KOWTO He npeuwiasa 30 mA.

(g) Ako e Bb3MOXHO, N36epeTe MACTO B MMOTa CU, KOETO [ja € C Npsika CIbHUeBa CBET/IMHA. TOBa Lie MOMOrHe 3a 3aTOMNIAHETO Ha BofaTa B 6aceiiHa Bu. Crep
KaTo 3anoyHeTe fja MbiHWTe 6aceliHa, He ro MecTeTe HUKbAE.

(h) W36epeTe MACTOTO 3a pa3nonaraHe Ha baceiiHa Taka, Ye B Clyyaii Ha MHLUMAEHT 1Y NoBpea Ha 6aceiHa, n3TnyallaTa Boga fja Moxe 6e3 npobnem aa ce
oTTNYa, 6e3 fja 3acTpalum Xopa UK XMBOTHY WX Aa NOBPEAW Crpagmn NN napuenu.

HECMA3BAHETO HA UHCTPYKLUUTE, MOCOYEHU B YKA3AHUETO, MOXE A JOBEJE 0 NOBPEAA HA BACE/HA BU U OTNAJAHE HA
FTAPAHUUATA!

3. UHCTPYKLUN 3A MOHTAX HA BACEVHA

BHUMAHMUE: PUCK OT CEPUO3HU HAPAHABAHUA! He ce onutBaiiTe Aa MOHTUpPaTe GaceliHa Npy MHOro BEeTPOBUTO Bpeme.

BHUMAHMUE: PUCK OT MOBPE[A! lMpu npemecTBaHe Ha 6aceiiHa OT egHO MACTO Ha apyro, MOBAUIAVTE 6aceiiHa Hag 3emaTa. HE BJIAYETE 6aceiiHa
no 3amsaTa. Cnep KaTo BHUMaTenHo nsbepere noaxoAfALL0 MACTO 3a 6aceliHa, BVK. rMaBa (2), rpyKAnBo OTCTPAHETe OT Hero BCUYKU 3aMbpCcABaHuS,
K/IOHKW, KaMmbHU UT.H. MpoabmKeTe CMOHTaXKa My cnopef, cefHUTe MHCTPYKUMN.

(a) BHumaTenHo pasonakoBaliTe 6aceiiHa 1 ro mocTaBeTe Ha 3eMATa. 3ano3HaliTe ce C HEroBUTE YacTy, BUXKTE OKYMeHTa, YacTu M MHCTPYKLMM 3a crnobsaBaHe”,
KOWTO Ce HamVpa B OMakoBKaTa Ha NpoayKTa.

(b) BHumaTenHo pasrbHeTe 6aceliHa, Kato odopMUTe CTEHNTE U ABHOTO TaKa, Ye AbHOTO fa Oble Bb3MOXHO Hall-rMajKo, fa ce 0b6pasyBa NpaBuieH Kpbr v
CBbP3BALLUTE efIeMEHTU fla ObJaT OPUEHTMPaHM KbM MACTOTO, KbAETO Lie 6bAie Pa3nooXeH MOAYbT 3a punTprpaHe.
CBBET: MOHTaXbT Lie 6bAe MHOIO NO-NIECEH, aKO pa3rbpHETe 1 OCTaBUTe baceiiHa Aa NeXxn Ha Npsika CTbHYeBa CBET/IMHA OKOMO fBa Yaca, Npean aa ro
MOHTUpaTe. ToBa LLie NOMOrHe 6acenHBbT a HAMA N3BMBKM, Thil KaTO MaTepUanbT, OT KOWTO e HanpaBeH, Le 6be MHOro No-nofaTiue, v NPy pasrpbliaHeTo
NO-NIECHO LUe Ce pa3nbHe B MpaBuiHaTa popma.
MpenopbkKa: [ocTaBeTe NoaxofALLa TEKCTUIHA MOANOXKKa NOA AbHOTO Ha baceiiHa; TA No-gobpe e npeanasy AbHOTO OT NoBpesa.

(c) Crnobete, KakTO e NOKa3aHO B JOKyMeHTa ,YacTu 1 MHCTPYKUMK 3a CcrnobsaBaHe’, BKIOUEeH B OMakoBKaTa Ha npogykTa. CrnobeTte 3gpaBaTa pamka Ha
6aceliHa 1 HaflyiTe FOPHYA NPBCTEH, ako € HE0OXOAUMO.
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MHoro BaxHO: [OpHVAT NpbCTeH TpsA6Ba Ja 6bae HagyT Ha NpUbnusnTenHo 85% oT KanayuTeTa. Hukora He ce onuTBaliTe fa HagyeTe MPbCTeHa Haf Tasn
cTonHOCT. MpeKaneHoTo HaflyBaHe Ha TO3U NPbCTEH MOXKe fia MPUUNHM CKbCBaHe UV NoBpeAa Ha LweBoBeTe. H1Kora He 13nos3gaiite KOMNpecop nog
HansraHe 3a HaflyBaHeToO Ha NPOAYKTa.

(d) Yb6epete ce, ye Tanata 3a U3nyckaHe Ha 6aceliHa e 3aTBOpeHa 1 3anoyHeTe Aa NbaHUTe 6aceliHa ¢ Boaa. Cnef KaTto HaMbHUTE OKOJO 3 CM BOJa, CNpeTe BoAaTa
1 3arnafeTe BCMYKU MbHKU MO SbHOTO Ha baceliHa. ToBa MOXe Aia ce HanpaBu ¢ 136yTBaHe OT CpefaTa KbM Kpas, KbETO CTeHaTa Ce Cpella C AbHOTO Ha 6acelHa;
W C XBaLliaHe OTBBH Ha MACTO, KbAeTO CTeHaTa MMa KOHTaKT C /bHOTO, U AibpraHe B MOCOKa HaBbH. Cnef TOBa 6acelHbT e ce Mb/IHW paBHOMEPHO U Lie 3anasm
dopmarta cu. B cnyyaii Ha npobnem ¢ popmata Ha AbHOTO, ABaMa AyLUM JbpraiTe earH CpeLly ApYr U Taka OTCTPaHEeTe BCUUKN MbHKM.
3abenexka: AKo Cfief HAYanoTo Ha MbJIHEHETO, Ha KOETO 1 fia € MACTO MO ABHOTO Ce CbOUpaT noBeue OT 3-5 CM BOAA, OTKOJKOTO B CpefjaTa, 6aceiHbT He
e paBeH 1 TpsIbBa Aa ro U3nycHeTe, la M3paBHKTE MOBbPXHOCTTa UK fa n3bepeTe Apyro MACTO 1 ja 3anoyHeTe npoLeca 0THOBO. He mecTeTe 6aceliHa 6e3
[a CTe U3MycHanu BofaTa, TeXecTTa Ha BoAaTa HAMa fja B no3sonu fa Kopurrpate AbHOTO U MOSIOXKEHNETO Ha baceliHa 6e3 fja ro noBpeguTe.

(e) Ako kbMm baceiiHa HAMa Aia ce BKIIOUYBa MOAyn 3a GUATPUPaAHE, 3aneneTe OTBBLTPE OTBOPMWTE 3a BK/IIOUBAHE C MOMOLUTA Ha NIeNeHKUTe B KoMmnieKkTa. AKO
LLie BKJlOUBaTe, CNpeTe Mb/IHEHETO Ha 6aceliHa 1 BKoYeTe Mofyna 3a untpmpaHe Kbm 6aceliHa. Bux. oTAeNHOTO yKasaHue 3a ynotpeba 1 MOHTaX Ha
Mogyna 3a untpupane.

(f) MpopbnxeTe fa NbnHUTe 6aceiiHa. CTeHNTe Ha GaceliHa ce N3NPaBAT C MOKaYBaHETO Ha HMBOTO Ha BopaTta. [lobpe e pejoBHO fja NpoBepsBaTe baceiHa,
[lOKaTo Ce MbJiHY, 3a Ja 6bAeTe CUrypHU, Ye Ce MbHW paBHOMepHO. [poabmKeTe fa MbJHKTE, JOKATO HUBOTO He JOCTUrHe A0 3HaKa OT BbTpeLuHaTa
CTpaHa Ha cTeHaTa Ha 6aceiHa 1 ponmnoTo Ha bacelHa e rnafgKko 1 TBbpLo. He npenbngaiiTe 6aceliHa Hag To3m 3HaK (Our. 4).

4. UHCTPYKLUUN 3A NOAAPDXKKA HA BACEVHA

AKO HE CMA3BATE MOCOYEHUTE MO-A0Y UHCTPYKLIUW 3A NOALPBXKKA, MOXKE 1A BbJAE 3ACTPALLEHO HE CAMO BALLETO 3PABE, HO
NPEAV BCUYKO 34PABETO HA [IELIATA BU.

3ABEJIEXKKA: Mogyn®T 3a puntpupaHe ce usnonssa 3a LMPKyAnpaHe Ha BoAaTa 1 3a ynaBsAiHe Ha Ape6HN MeXxaHNYHN 3aMbpPCcABaHWUA, KOUTO NayBaT
BbB BojaTa. 3a fjla 3ana3uTe YucToTa 1 6e3omacHa XxurveHa Ha BogaTta B 6aceiiHa, TpsA6Ba Aa ocMrypuTte MexaHMYHa M XMMUYHA NoAApPbIKKa Ha
Boparta. [fpaBunHaTa nogapbKKa we Bu nomorHe fa ysennunte Ao MakCMMyM cpoKa Ha rogHoCT Ha Bawns 6aceiiH.

AKO UCKATE BOAATA BbB BALUNA BACEVH OA BbAE YACTA U BE3OMNACHA 3A KbINAHE:

(a) O6bpHeTe ce KbM TbproeeLa, KoTo Brie npopan 6aceiHa 1 eknna My, 3a Aa By nocTBeTBaT Kak NpaBW/IHO a Noagbp»KaTe BoAaTta B 6aceliHa uncTa 1
6e30nacHa 3a 3gpaseTo. [1py nogApbKKaTa NOCTbMBANTE TOUHO CMOPeA NHCTPYKLUMTE Ha TbproseLa cu.

(b) MocTaBeTe NaMTKO baceiHyYe C BoAa Kpal 6aceiHa, 3a a MoraT KbrewumTe ce Aa U3MUAT KpakaTa Cu Npeau Biv3aHe B 6aceriHa.

(c) MMokpuinTe 6aceinHa C NOKPUBHO U CONMAPHO MNMATHULLE, KOraTo He ce 13non3Ba. 1o To31 HaunH ce HamansABa nonagaHeTo B 6aceliHa Ha 3aMbPCsABAHMSA
OT OKOJHaTa cpepa.

(d) Moppbpxaiite 6acenHa uncT. Cnep BCAKO M3MOJI3BaHE OTCTPaHABANTE C MEKO MapLanuye yTaeHuWTe 3aMbpcABaHuA. He n3nonssaiiTe KOHLEHTPUpPaHW
NoYnCTBaLLM CPeACTBa, abpa3nBHU NpenapaTyi v pa3TBOPUTENN.

(e) MoumcTBaiiTe pefOBHO ABHOTO Ha GaceliHa OT yTaeHKTe 3aMbPCABAHNA.

(f) V3non3sgaiiTe X¥MUYHY NpenapaTu, NpeaHasHayeHy 3a b6aceiiH. Mpenopbysame Bu npy nprnaraHe Ha XnopHW Npenapatyi nog popmata Ha TabneTku ia M3non3eate
MoMfaBbK, CreLyanHo npegHasHadveH 3a Tasu uen. CrasgaiiTe MHCTPYKLMWTE, NMOCOYEHN Ha OMAKOBKWTE Ha OTAeNHWUTE mpenapaTu. M36arsaiiTe KOHTaKTa Ha
XUMWUYHUTE NpenapaTtyi C MaTepriana Ha 6aceliHa, fOKaTO He Ca HaMb/IHO Pa3TBOPEH! BbB BofaTa Ha baceiiHa. Halt-Hanpep pa3TBapsiiTe npenapaTtiTte B No-Manko
KOMUYecTBO Bofa (Hanpumep B Koda) v efBa cfief ToBa My npusaraite B 6aceiiHa, KaTo BHUMaBaTe [ja HAMa KOHTaKT ¢ 6aceiiHa. Hyikora He cvmecBaiiTe XUMMYHN
npenapaTy 3aefHO - MOXe a HaCTbMNM HeoyakBaHa peakuua. Mpunaraiite ri B 6aceiiHa NOCTENEHHO 1 NOOTAENHO. He cnaraite XMWYHY nNpenapaTtyi, AoKaTo
6aceHbT ce 13non3ea. ToBa MOXe Aa Npeay3BIKa Jpa3HeHe Ha OuMTe U KoXaTa Ui apyri npobnemu.

BHUMAHUE: CunHUAT AbXA MOXe Aa npeAwn3BUKa cpyTBaHe Ha 6aceiiHa. lpeBaHTMBHO HaMasieTe HUBOTO Ha BOJaTa, ako Ce€ OYaKBaT CUJIHUN
AbXKAO0Be, U O HAMansBaliTe peJoOBHO, JOKAaTO He OTMUHAT.

5. AHCTPYKLUU 3A AEMOHTAX U CbXPAHEHUE

BAXHO: AKko ce ouakBa, Ye TemnepaTtypuTe LWe nagHaT noA 4°C, 6aceliHbT TpA6GBa Aa ce npubepe.

(a) BcuukuTte My YacTv TpAGBa a ce MOYUCTAT CbC canyH 1 xnaaka soaa. HE M3MON3BAITE pasTteopuTtent uam ropelua Boga.

(b) YBepere ce, ue npean aa 6bAAT NPYOPaHK, BCUYKM YacTh ca HaMbIHO Cyxw. [0 TO31 HauMH ce NpefoTBPaTABa NosABaTa Ha MyXbJl Ha MecTaTa, KbeTo $GonmoTo ce
pa3mecTsa.

(c) CobxpaHaABaiiTe BCUYKM YacTU Ha CyXO0, OTOMJIABAHO MACTO, KbETO TemnepaTtypaTa He naga nof 4°C v He npesuwasa 50°C. AKo He cna3Bate Te3u Npasuna
3a CbXpaHeHne, MOXe Aia ce CTUrHe JOo NoBpeaa Ha 6aceiHa 1 Jo oTnajaHe Ha rapaHumaTa.

(d) CnasBaiiTe MHCTPYKLMMTE 3@ MOHTaX, NMOCOYEHN MO-TOpe, 3a Aa MOXeTe [a OKOMM/eKToBaTe GaceiHa 3a cneaBawms ce3oH. lNpean cnepsalloTo
crnob6sBaHe Ha 6aceliHa, MACTOTO, KbAETO TOV Ce MNOCTaBA, TPA6Ba OTHOBO Aa 6bie NMOUNCTEHO U N3PaBHEHO.

(e) Ako nckaTte aa nstounTe 6aceliHa, HAMepeTe OTBOPA 3a M3TOYBaHe Ha BbHLUHATa CTeHa Ha 6aceliHa, MaxHeTe KarnaykaTa Ha OTBOpa 1 OTBOpeTe KJanarta 3a
n3TouBaHe. CBbpKeTe C FPagMHCKK MapKyy 1 ro n3gbprante 4o MACTOTO, KbAETO 1CKaTe Aa U3ToUKTe BoAaTa.

(f) Cnep kaTo HMBOTO Ha BofaTa NafiHe AOCTAaTbYHO, IEMOHTMPaliTe YacTUTe Ha MoZysa 3a GuATpUpaHe 1 13ToueTe LAnaTta Boga oT 6aceiHa.

(g) Korato BopaTta oT 6GaceliHa e M3ToUYeHa, U3MMIATe GaceliHa C XMagKka Bofa M canyH M Hakpas ro 3abbplieTe ¢ MeK NamyyeH mapuan, AOKATO M3CbXHe.
3aTBOpeTe KnanaTa 3a U3To4YBaHe 1 MocTaBeTe Karnaykata 06paTHO Ha OTBopa.

(h) TMpw 6aceiiHa c HagyBaeM NPBCTEH OTBOPETE Bb3AYLUHMA KiarnaH U U3nycHeTe Bb3AyLWHUA NPbCTEH.

Mpwu 6aceiHn c TBbPAA paMKa, AeMOHTMpaNTe HocellaTa paMKa. lNoyncTeTte 1 N3cyLIeTe BCUYKM YacTu.

(i) Ob6opyaBaHeTo — HaNpYMep CONAPHY NMATHNLLA, MOKPUBHU MAATHULLA, CTBABUYKM 1 Ap. TPAGBA Aa 6bAaT MOUMCTEHN 1 U3CYLLEHN NPeay NpubnpaHe.

(j) Hukora He ocTaBAiiTe Haf3eMeH 6aceiiH HaBbH, aKo e MpaseH.

(k) bBacelHbT M ocTaHaNoTo 060pyABaHe TPAOBA fa ce Na3AT OT 3amMmpb3BaHe. [apaHUMATa He BKIOYBA NOBPea BCIEATBME OT 3aMpb3BaHe.

6. YCJIOBUA HA TAPAHLUUATA

[apaHLVIOHHMAT CPOK € MOCOYEH B AOKYMEHTa 3a MOKYMKa, MAHUMYM 24 MeceLa, CUMTaHO OT NpeAaBaHeTo Ha YCTPOMCTBOTO, KOeTO TpAbBa fja 6bje AOKa3aHo C
OPUrMHaNHMA JOKYMEHT 3a MOKYyMKa. fapaHuuaTa ce oTHacA 3a AedeKTn, KOUTO MPOAYKTHLT MMa NMpU MOJyYaBaHeTo, KaKTo 1 3a AOKasyemu MpOV3BOACTBEHM
AedeKTu, KOUTo Bb3HMKBAT MO Bpeme Ha rapaHLMOHHVA CPOK. [apaHumATa He NOKpKYBa HOPMaTHOTO M3HOCBaHE Ha NPOAYKTa 11 HEroBUTE YacTu, KaKTo 1 nospeau,
NPUYMHEHN OT HEeCrasBaHe Ha UHCTPYKLMUTE 3a yrnoTpeba, HeGpeXXHOCT Npu NoaapbKKaTa, HenpaBuiHa ynotpeba, ymULINIEHO yBpeXaHe, HenpodecmoHanHa
Hameca, MoAuMKaLMA UM PEMOHT C HEOPUTVHAMIHU YacTy, B Pe3yNTaT Ha BbHLUHU BAUAHUA (OKMCNABaHe, KOPO3WiA, HaBOAHEHVe 1 Ap.). PeMoHTUTe Mo Bpeme Ha
rapaHLMOHHUA CPOK MOraT fia Ce 13BbpPLUBAT CaMo OT OTOPU3MPaHM CEPBU3HY LIEHTPOBE WM CEPBM3a Ha NPON3BOANTENA.

1. BEZPECNOSTNI POKYNY:

MIMORADNE DULEZITE!

POZOR: PRECTETE A DODRZUJTE VESKERE POKYNY. TENTO NAVOD
SIPONECHTE PRO BUDOUCI POUZITI.

(a) Pouzivejte vhodné zabrany, které zabrani pfistupu k / do bazénu malym détem a domacim zvifatdm.

(b) VAROVANI! Aby bylo omezeno nebezpeci zranéni, smi byt bazén pouzivan pouze pod dohledem dospélé osoby. Nikdy nenechévejte déti bez
dozoru v blizkosti vody. Nedovolte nikomu, aby pouzival bazén sém bez dozoru. Zachranné pomdcky a telefon s dilezitymi telefonnimi ¢isly pro
pfipad tisnového volani méjte v tésné blizkosti bazénu. Piiklady zadchrannych pomdcek: schvaleny zachranny kruh s obvodovym lanem, pevna
ty¢ nejméné 3,5m dlouha.

(c) Montaz vyzaduje nejméné dvé dospélé osoby.

(d) Osoby pod vlivem alkoholu, drog nebo jinych omamnych latek nesmi bazén pouzivat.

(e) VAROVANI! Tento vyrobek neni uréen k pouziti ve vodé. Ujistéte se, Ze je bazén postaven na vodorovném a pevném misté bez ne¢istot a ostrych
predmétd.

(f) VAROVANI! Nepfepliiujte bazén a/nebo nedovolte, aby nékdo sedél, opiral se nebo jinak zatéZoval sténu bazénu - to zpUsobi, Ze se bazén
zhrouti! SNIZUJTE v¢as hladinu vody v bazénu na spravnou Groven, zejména po silném desti.

(g) Balici materialy nejsou uréeny ke hrani. Po instalaci bazénu odstrarite veskeré obaly poutka/siliry z dosahu déti.

(h) Berte, prosim, na védomi: BEhem pouzivani pravidelné kontrolujte bazén na opotiebeni a poskozeni.

(i) Nenechavejte hracky v blizkosti nebo v bazénu, kdyz je bez dozoru. Mohly by lakat déti ke vstupu do bazénu.

(j) V okoli bazénu neponechavejte schidky, stolky, Zidle apod., které by mohly usnadnit détem vstup do bazénu. Pokud neni bazén pouzivan, od-
strante z néj schidky.

(k) Nikdy nedovolte potapéni a skakani do bazénu nebo sedani na okraj bazénu. Pokud nebude bran zietel na tento pokyn, mize dojit k vaznému
zranéni, ochrnuti nebo smrti.

() Bazén umistéte vzdy na dobre osvétleném misté. Je to dulezité z dlivodu, aby vsichni plavajici vidéli na dno bazénu. Pokud pouzivate bazén v noci,
pouzivejte odborné nainstalované umélé osvétleni pro osvétleni viech bezpecnostnich napist, schidkd, dna bazénu a pfichozich cest.

(m) Pokud pouzivéte kryci nebo solarni plachtu, odstrarite ji Uplné z bazénu pred jeho pouzitim.

(n) Pred uvedenim do provozu zkontrolujte vSechny hadice a pfislusenstvi, zda jsou spravné nainstalovany a spolehlivé pfipojeny.

(0) Udrzujte bazén cisty. Dno bazénu musi byt vzdy viditelné z vnéjsiho okraje bazénu.

(p) Udrzujte vodu v bazénu zdravotné nezavadnou, pravidelné kontrolujte hodnotu pH a spravné koncentrace chloru a udrzujte je v doporucenych
mezich. Pozadejte svého prodejce, aby Vam poradil s vybérem a pouzivanim chemickych pfipravk( k Upravé vody. Prectéte si pozorné pokyny
uvedené vyrobcem na etiketach chemickych pfipravk a postupujte podle nich. Poucte koupajici se, aby vodu v bazénu nepili a vyvarovali se tak
moznych nevolnosti. Dodrzujte zasady hygieny.

DALSi VAROVANI NAJDETE NA VYROBKU!

2. POKYNY PRO VYBER STANOVISTE

(a) Tento bazén je urcen pro venkovni pouziti a neni uréen pro zapusténi do zemé.

(b) Vas bazén je kiehky vyrobek a miize byt snadno poskozen. Vénujte tedy pozornost vybéru mista pro bazén.

(c) Plocha pro bazén musi byt VODOROVNA a PEVNA. Nedodrzeni tohoto bodu mize zp@isobit, Ze se bazén zhrouti.

(d) Bazén musi byt instalovan na pevném, hladkém a vodorovném povrchu, na pevné zemi, ktera je bez kamen, stérku, prohlubni, asfaltu nebo
jinych slou¢enin na bazi ropy. Neinstalujte bazén na dievéné zdkladné nebo rostu, na terase, balkénu apod.

(e) Vyhnéte se mistim pod nadzemnim elektrickym vedenim nebo v blizkosti strom(, nebo které se nachazi do cca 3 metrd domu, budovy,
terasy atd. Dale se ujistéte, ze pod mistem instalace, které jste vybrali, nejsou zadné podzemni prostory (jimky, septiky apod.) a nevedou
zadné kabely, telefonni linky, plynové potrubi apod.

(f) Toto misto musi byt také minimalné 3,5 m od zasuvky napéjeciho elektrického obvodu pouzité filtra¢ni jednotky, ktery odpovida platné CSN
a ktery musi byt vybaven proudovym chrani¢em (RCD) s vypinacim proudem nepfesahujicim 30 mA.

(g) Pokud je to mozné, vyberte misto na vasem pozemku s pfimym slune¢nim svitem. To pom(ze k ohfivani vody ve vaSem bazénu. Po zac¢atku
napousténi vodou bazén nikam nepfesunuijte.

(h) Vybirejte misto pro postaveni bazénu tak, aby, dojde-li k nehodé nebo poskozeni bazénu, mohla vytékajici voda bez problému odtékat, aniz
by ohrozila lidi a zvifata nebo poskodila majetek.

NEDODRZENiI POKYNU UVEDENYCH V NAVODU MUZE VEST K POSKOZENi VASEHO BAZENU A KE ZRUSENi ZARUKY!

3. POKYNY K MONTAZI BAZENU

POZOR: NEBEZPECI VAZNEHO URAZU! Nepokousejte se postavit bazén za velmi vétrnych podminek.
POZOR: NEBEZPECi POSKOZENI BAZENU! Pfi posouvani bazénem z mista na misto jej ZVEDNETE a preneste. NIKDY jej po zemi NETAHEJTE.

Po peclivém vybéru vhodného mista pro bazén, peclivé z néj odstrarite vSechny necistoty, vétvicky, kameny atd. Pokracujte s jeho montazi
dle nasledujicich pokynii. Pro sestaveni se doporucuje uc¢ast nejméné dvou dospélych osob.

(a) Nyni bazén pozorné rozbalte a polozte jej na zem. Seznamte se s jeho dily, viz dokument Dily & Pokyny k sestaveni, ktery naleznete v baleni
vyrobku.

(b) Opatrné bazén rozprostrete rozlozenim stén a dna, aby byl bazén dnem pokud mozno co nejhladsi, tvofil pravidelny tvar a svymi pfipojovacimi
prichodkami byl orientovan k mistu, kde bude umisténa filtra¢ni jednotka.
TIP: Instalace bude mnohem jednodussi, kdyz bazén rozlozite a nechate jej lezet na pfimém slunci cca 2 hodiny pred instalaci. To pomuze
k tomu, aby byl bez zahybU, protoze material bazénu bude mnohem poddanéjsi a béhem instalace se snadnéji roztahne do pravidelného tvaru.
DOPORUCENI: Vlozte pod dno bazénu vhodnou textilni podlozku; Iépe ochrani dno pred poskozenim.

() Montaz provedte podle vyobrazeni v dokumentu Dily & Pokyny k sestaveni, ktery naleznete v baleni vyrobku. Sestavte nosny ram bazénu, pti-
padné nafouknéte vrchni prstenec.
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VELMI DULEZITE: Vrchni prstenec by mél byt nafouknut piblizné na 85% kapacity. Nikdy se nepokousejte nafouknout prstenec nad tuto
hodnotu. Nadmérné nafouknuti tohoto prstence muize zpUsobit prasknuti nebo poskozeni ve Svech. Nikdy nepouzivejte k nafouknuti vyrobku
vysokotlaky kompresor.

(d) Presvédcte se, Ze je vypustna zatka bazénu uzaviena a zacnéte s pInénim bazénu vodou. Po naplnéni cca 3cm vody zastavte vodu a vyhladte
dno bazénu od vsech zéhyb. To mize byt provadéno vytlacovanim od stiedu k okrajim, kde se setkava sténa se dnem bazénu; nebo uchope-
nim z vnéjsku v misté, kde se styka sténa se dnem, a tazenim smérem ven. Pak se bude bazén plnit rovnomérné a udrzovat sv(j tvar. V pfipadé
problém(i s tvarem dna tahejte ve dvou osobdach proti sobé a odstrarite tak vSechny zahyby.

POZNAMKA: Pokud se pfed za¢atkem pInéni shromazduje v kterémkoliv misté dna vice jak 3-5cm vody nez v jeho stfedu, neni bazén v roviné
a musite jej vypustit, plochu vyrovnat nebo zvolit jinou a zacit cely proces znovu.

(e) Pokud k bazénu nebude pfipojena filtra¢ni jednotka, uzaviete pfipojovaci otvory zevniti bazénu pomoci dodanych zaslepek. Pokud bude piipo-
jena, zastavte plnéni bazénu a sestavte a pfipojte filtra¢ni jednotku k bazénu. Viz samostatny navod k pouZiti a instalaci filtra¢ni jednotky.

(f) Po instalaci filtracni jednotky pokracujte s pInénim bazénu. Je vhodné kontrolovat bazén pravidelné béhem pInéni, abyste se ujistili, ze se plni
rovnomérné. Pokracujte s plnénim vodou, dokud nedosahne hladina ke znacce na vnitini strané stény bazénu a bazénova sténa je hladké a pev-
na. Nepfeplnujte bazén nad tuto znacku.

4. POKYNY PRO UDRZBU BAZENU

POKUD NEBUDETE DODRZOVAT NiZE UVEDENE POKYNY PRO UDRZBU, MUZE BYT OHROZENO VASE ZDRAVI,

A ZVLASTE VASICH DETI.

POZNAMKA: Filtraéni jednotka se pouziva pro cirkulaci vody a zachycovani drobnych mechanickych neéistot plovoucich ve vodé. V za-
jmu zachovani cistoty a hygienické nezavadnosti vody v bazénu je nutno zajistit mechanickou i chemickou udrzbu vody. Spravna udrzba
pomuze maximalizovat Zivotnost vaseho bazénu.

CHCETE-LI, ABY VODA VE VASEM BAZENU BYLA CISTA A NEZAVADNA PRO KOUPANI:

(a) Obratte se na svého prodejce bazén( a prislusenstvi a nechte si poradit, jak sprdvné vodu udrzovat ¢istou a zdravotné nezavadnou. Pii udrzbé
postupujte presné podle pokyn svého prodejce.

(b) Umistéte mélké brouzdalisté s vodou vedle bazénu, aby si koupajici osoby mohly ocistit nohy pred vstupem do bazénu.

(c) Zakryjte bazén kryci nebo soldrni plachtou, kdyz se nepouziva. Snizi se tak zatizeni bazénu necistotami z okoli.

(d) Bazén udrzujte cisty. Po kazdém pouziti setfete pomoci mékkého hadru usazené necistoty. Nepouzivejte zadné koncentrované Cistice, abrazivni
piipravky nebo rozpoustédla.

(e) Cistéte pravidelné dno bazénu od usazenych necistot.

(f) Pouzivejte chemické pripravky urcené pro bazény. K aplikaci chlorovych pripravkid ve formé tablet doporucujeme pouzivat plovak, specialné k to-
muto Ucelu urceny. Dodrzujte pokyny uvedené na obalech jednotlivych pfipravkd. Vyvarujte se kontaktu chemickych pfipravkd s materidlem bazé-
nu, dokud nejsou Uplné rozpustény v bazénové vodé. Pripravky nejprve dokonale rozpustte v mensim mnozstvi vody (napf. v kybliku) a teprve pak je
aplikujte do bazénu s opatrnosti, aby nedoslo ke kontaktu s bazénem. Nikdy nemichejte chemické pfipravky dohromady — mize dojit k neocekava-
né reakci. Do bazénu je aplikujte postupné a samostatné. Chemické prostiedky neaplikujte, pokud je bazén pouzivan. Mlze to zpUsobit podrazdéni
oci, kGize nebo jiné obtize.

POZOR: Silny dést mlze zpiisobit zhrouceni bazénu. Preventivné pied pfichodem destii snizte hladinu vody v bazénu a pravidelné ji snizuj-

te, dokud desté neustanou.

5. POKYNY PRO DEMONTAZ A USKLADNENI

DULEZITE: Pokud se o¢ekava, ze teplota klesne pod 4°C, musi se bazén uskladnit.

(@) VSechny soucasti by se mély vy¢istit pomoci mydla a vlazné vody. NEPOUZIVEJTE z4dn4 rozpoustédla nebo horkou vodu.

(b) Ujistéte se, ze vsechny dily jsou pfed uskladnénim zcela suché. Zabrani se tim vzniku plisné v mistech prelozeni folie.

(c) Skladujte v8echny dily na suchém, vytapéném misté, kde teplota neklesne pod 4°C nebo nepresahuje 50°C. V pfipadé nedodrzeni téchto pokynd
pro skladovani mize dojit k poskozeni bazénu a je divodem ke zruseni zaruky.

(d) Dodrzujte vyse uvedené montazni pokyny, aby bylo mozZno bazén opét sestavit na dalsi sezonu. Misto pro postaveni bazénu musi byt pred novou
montdzi bazénu opét zkontrolované a vyrovnané.

(e) Pokud chcete bazén vypustit, vyhledejte vypoustéci otvor na vnéjsi strané stény bazénu, sejméte vypoustéci vicko a povolte zatku. Pfipojte za-
hradni hadici a natdhnéte ji do mista, kam chcete vodu vypustit. Po umisténi hadice na pozadované misto, mizete oteviit zatku na vnitini strané
bazénu.

(f) Pri dostatecném poklesu hladiny vody demontujte z bazénu dily filtracni jednotky a vypustte z ni veskerou vodu.

(g) Jakmile je voda z bazénu vypusténa, umyjte bazén vlaznou vodou s mydlem a nakonec jej vytiete mékkym bavinénym hadrem dosucha. Umis-
téte zpét zatku do vypoustéciho otvoru a nasadte vicko vypusti.

(h) U bazénu s nafukovacim prstencem oteviete vzduchovy ventil a vypustte z néj vzduch. U bazénu s nosnym rdmem demontujte nosny ram.
Viechny dily ocistéte a vysuste.

(i) Prislusenstvi, jako jsou solarni plachty, kryci plachty, schidky apod. musi byt pied uskladnénim vycistény a vysuseny.

(j) Nikdy nenechdvejte nadzemni bazén venku, pokud je prazdny.

(k) Bazén, filtra¢ni jednotku a ostatni pfislusenstvi chrante pred mrazem. Na poskozeni mrazem se zaruka nevztahuje.

6. ZARUCNIi PODMINKY

Zarucni doba je uvedena na prodejnim dokladu, nejméné vsak 24 mésicl, a zacina dnem prevzeti vyrobku, coz je tieba prokazat originalnim prodej-
nim dokladem. Zaruka se vztahuje na vady, které ma vyrobek pfi prevzeti, a dale na prokazatelné vyrobni vady, které se vyskytnou v zaru¢ni dobé.
Zaruka se nevztahuje na bézné opotiebeni vyrobku a jeho dild a na skody vzniklé v disledku nedodrzovani navodu k pouziti, zanedbani udrzby, ne-
spravného pouzivani, v disledku umysiného poskozeni, neodborného zésahu, ipravy nebo opravy za pouZziti neoriginalnich dild, v disledku vnéjsich
vlivli (oxidace, koroze, zéplavy apod.). Opravy v zaru¢ni dobé sméji provadét pouze autorizované opravny nebo servis vyrobce.

1. SICHERHEITSHINWEISE:

AUSSERST WICHTIG!

WARNUNG! LESEN UND BEFOLGEN SIE BITTE §I°-‘MTLICHE HINWEISE.
BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG FUR DIE KUNFTIGE VERWENDUNG AUF.

(a) Verwenden Sie geeignete Absperrungen, um kleine Kinder und Haustiere vom Zugang zum Pool fernzuhalten.

(b) WARNUNG! Um die Gefahr einer Verletzung einzuschranken, darf der Pool lediglich unter Aufsicht einer erwachsenen Person verwendet werden. Lassen Sie Kinder in der
Nahe des Wassers nie ohne Aufsicht. Erlauben Sie niemandem, den Pool allein ohne Aufsicht zu benutzen. Halten Sie Rettungsgerate und ein Telefon mit wichtigen Notruf-
nummern in der Nahe des Pools bereit. Beispiele fiir Rettungsgerate: eine zugelassene Rettungsboje mit Seil, eine stabile Stange mit einer Lange von mindestens 3,5m.

(c) Die Montage erfordert mindestens zwei erwachsene Personen.

(d) Unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder anderen Narkotika stehende Personen diirfen den Pool nicht benutzen.

(e) WARNUNG! Dieses Produkt ist nicht fiir die Verwendung in Wasser bestimmt. Vergewissern Sie sich, dass der Pool an horizontalem und festem Ort ohne
Schmutz und scharfe Gegenstande errichtet ist.

(f) WARNUNG! Uberfiillen Sie den Pool nicht und/oder erlauben Sie nicht, dass jemand auf der Poolwand sitzt, sich auf diese stiitzt oder sie anderweitig
belastet, das dies den Einsturz des Pools zur Folge haben konnte! VERRINGERN SIE rechtzeitig den Wasserstand im Pool auf das korrekte Niveau, insbeson-
dere nach starken Regenfallen.

(g) DieVerpackungsmaterialien sind nicht zum Spielen bestimmt. Nach der Installation des Beckens bringen Sie samtliche Verpackungen, Schlaufen/Schniire
auBer Reichweite der Kinder.

(h) Nehmen Sie bitte zur Kenntnis: Kontrollieren Sie den Pool wahrend der Benutzung regelmafig auf Verschlei und Beschadigung.

(i) Lassen Sie in der Ndhe oder im Pool kein Spielzeug zurlick, wenn er unbeaufsichtigt ist. Es konnte Kinder zum Betreten des Pools verleiten.

(j) Belassen Sie in der Umgebung des Pools keine Stiegen, Tische, Stiihle u. A., die den Kindern den Zutritt zum Pool erleichtern kénnten. Sofern der Pool
nicht benutzt wird, ist seine Stiege beiseite zu schaffen.

(k) Erlauben Sie nie das Tauchen oder das Springen in den Pool bzw. das Sitzen auf der Poolwand. Sofern diese Regel nicht beachtet wird, kann es zu einer
ernsthaften Verletzung, Lahmung oder sogar zu einem tédlichen Unfall kommen.

() Stellen Sie den Pool an einem gut beleuchteten Ort auf. Dies ist wichtig, damit alle schwimmenden Personen auf den Boden des Pools sehen konnen.
Wenn Sie den Pool nachts benutzen, verwenden Sie professionell installierte kiinstliche Beleuchtung, um alle Sicherheitsschilder, Stufen, den Boden des
Pools und die Zugangswege zu beleuchten.

(m) Sofern Sie eine Abdeck- oder Solarplane verwenden, entfernen Sie sie vollstandig vor der Benutzung des Pools.

(n) Kontrollieren Sie vor der Inbetriebnahme alle Schlduche und samtliches Zubehdr, ob sie korrekt installiert und zuverladssig angeschlossen sind.

(o) Halten Sie den Pool sauber. Der Boden des Pools muss vom duf3eren Rand des Pools aus immer sichtbar sein.

(p Halten Sie das Wasser im Pool in einem gesundheitlich unbedenklichen Zustand, kontrollieren Sie regelméafig den pH-Wert und die richtige Chlorkonzentration
und halten Sie sie in den empfohlenen Grenzen. Bitten Sie Ihren Handler, Sie bei der Auswahl und Verwendung chemischer Mittel zur Aufbereitung des Poolwa-
ssers zu beraten. Lesen Sie aufmerksam die seitens des Herstellers auf den Etiketten der chemischen Préparate angefiihrten Hinweise und handeln Sie danach.
Belehren Sie die badenden Personen, das Wasser im Pool nicht zu trinken, da andernfalls eine mégliche Ubelkeit droht. Halten Sie die Grundsétze der Hygiene ein.

SIEHE PRODUKT FUR WEITERE WARNHINWEISE!

2. HINWEISE FUR DIE AUSWAHL DES STANDORTES

(a) Dieses Becken ist fiir die Verwendung im AuBBenbereich und nicht fir das Einlassen in den Boden bestimmt.

(b) Ihr Pool ist ein fragiles bzw. empfindliches Produkt und kann leicht beschadigt werden. Widmen Sie daher der Auswahl des Standortes fiir den Pool die
geblhrende Aufmerksamkeit.

(c) Die Flache fiir den Pool mit WAAGERECHT und FEST sein. Die Nichteinhaltung dieses Punktes kann den Einsturz des Pools zur Folge haben.

(d) Der Pool ist auf fester, glatter und horizontaler Oberfldche, auf festem Boden, aufzustellen, der ohne Steine, Schotter, Vertiefungen, Asphalt oder andere Verbin-
dungen auf der Basis von Erdél ist. Installieren Sie den Pool nicht auf hélzernem Untergrund oder auf einem Rost, auf der Terrasse bzw. auf dem Balkon u. A.

(e) Weichen Sie Orten unter elektrischen Oberleitungen oder in der Nahe von Bdumen bzw. solchen Orten aus, die sich ca. bis zu 3 m von einem Haus, einem
Gebaude, einer Terrasse usw. befinden. Vergewissern Sie sich ferner, dass sich unter dem von Ihnen gewahlten Aufstellort keine unterirdischen Raume
(Gruben, Faulrdume u. A.) befinden und keinerlei Kabel, Telefonleitungen, Gasleitungen u. A. verlaufen.

(f) Darlber hinaus muss dieser Ort einen Mindestabstand von 3,5 m von der Steckdose der elektrischen Stromleitung der verwendeten Filterung haben, die
der guiltigen Norm DIN entspricht und mit einem Stromschutzschalter (RCD) mit einem Abschaltstrom von nicht mehr als 30 mA ausgestattet sein muss.

(g) Wahlen Sie moglichst einen Standort auf lhrem Grundsttick mit direktem Sonnenschein. Dies unterstiitzt die Erwarmung des Wassers in lhrem Pool. Nach
Beginn des Wassereinlassens verriicken Sie den Pool nicht mehr.

(h) Wahlen Sie den Ort fiir das Aufstellen des Pools so, dass im Falle eines Unfalls oder der Beschadigung des Pools das ausflieBende Wasser problemlos ab-
laufen kann, ohne Menschen und Tiere zu gefdhrden bzw. Gebdude oder Grundstiicke zu beschadigen.

DIE NICHTEINHALTUNG DER IN DER ANLEITUNG ANGEFUHRTEN HINWEISE KANN ZU SCHADEN AN IHREM POOL SOWIE DAS ERLOSCHEN DES
GARANTIEANSPRUCHS ZUR FOLGE HABEN!

3. HINWEISE ZUR MONTAGE DES POOLS

ACHTUNG: GEFAHR SCHWERER VERLETZUNGEN! Versuchen Sie nicht, den Pool bei sehr windigen Bedingungen aufzubauen.

ACHTUNG: RISIKO DER BESCHADIGUNG! Beim Standortwechsel des Pools HEBEN SIE den Pool iiber den Boden an. ZIEHEN SIE den Pool nicht iiber
den Boden. Nach sorgfiltiger Auswahl eines geeigneten Ortes fiir den Pool, siehe Kapitel (2), entfernen Sie an diesem samtlichen Schmutz, Zweige,
Steine usw. Fahren Sie mit seiner Montage gemaf den nachstehend angefiihrten Hinweisen fort.

(a) Packen Sie die Teile des Pools vorsichtig aus und legen Sie sie auf den Boden. Machen Sie sich mit den Teilen vertraut, siehe Dokument ,Teile & Montage-
anleitung’, das Sie in der Produktverpackung finden.

(b) Breiten Sie den Pool in Form der Wande und des Bodens vorsichtig aus, damit der Pool mit moglichst glattem Boden einen regelméafigen Kreis beschreibt
und seine Anschlussdurchfiihrungen zu jenem Ort weisen, an welchem die Filtereinheit installiert wird.
TIPP: Die Installation ist weitaus einfacher, wenn Sie den Pool zerlegen und ihn vor der Installation ca. 2 Stunden bei direkter Sonneneinwirkung liegen lassen. Dies tragt
dazu bei, dass er ohne Falten ist, da das Material des Pools viel biegsamer ist und sich wahrend der Installation leichter zu einer regelmaBigen Form ausziehen lasst.
EMPFEHLUNG: Legen Sie unter den Boden des Pools eine geeignete Textilunterlage, die den Boden besser vor einer Beschadigung schiitzt.

(c) Die Montage erfolgt gemaB3 den Abbildungen im Dokument ,Teile & Aufstellanleitung”, das Sie in der Produktverpackung finden. Bauen Sie den stabilen
Rahmen des Pools auf und blasen Sie gegebenenfalls den oberen Ring auf.
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SEHR WICHTIG: Der obere Ring sollte ungefahr auf 85 % der Kapazitat aufgeblasen werden. Versuchen Sie nie, den Ring tiber diesen Wert hinaus aufzu-
blasen. Das tibermaBige Aufblasen dieses Ringes kann das Platzen oder eine Beschddigung in den Nahten verursachen. Verwenden Sie zum Aufblasen
des Produktes nie einen Hochdruckkompressor.

(d) Uberzeugen Sie sich, dass der Auslassstdpsel des Pools verschlossen ist und beginnen Sie, den Pool mit Wasser zu fiillen.Nach dem Einfiillen von ca. 3cm
Wasser halten Sie das Wasser an und glatten Sie den Boden des Pools, sodass alle Falten am Boden des Pools verschwinden. Dies kann durch das We-
gdriicken von der Mitte zu den Randern geschehen, wo die Wand an den Boden des Pools grenzt; oder durch Ergreifen von auBen an jener Stelle, an der
die Wand den Boden bertihrt, und durch Ziehen in Richtung nach auBBen. AnschlieBend wird der Pool gleichméBig gefiillt, wobei er seine Form behalt. Im
Falle von Problemen mit der Form des Bodens ziehen Sie in zu zweit voneinander weg und entfernen Sie so alle Falten.

ANMERKUNG: Sofern sich nach Beginn des Fillens an jedweder Stelle des Bodens mehr als 3-5cm Wasser als in der Mitte ansammeln, ist der Pool nicht in der
Ebene, sodass Sie ihn ablassen, die Flache ebnen oder andernorts wahlen und den gesamten Prozess wiederholen missen. Verschieben Sie den Pool nicht ohne
Ablassen des Wassers, da das Gewicht des Wassers weder die Anpassung des Bodens noch die Anderung der Lage des Pools ohne seine Beschadigung erlaubt.

(e) Wird an den Pool keine Filtereinheit angeschlossen, verblenden Sie von innen die Anschlussoéffnungen mithilfe der mitgelieferten Blindverschlisse. Im
gegenteiligen Falle halten Sie das Befiillen des Pools an und schlieBen Sie an den Pool die Filtereinheit an. Sie eigenstandige Gebrauchs- und Installation-
sanleitung der Filtereinheit.

(f) Fahren Sie mit dem Fillen des Pools fort. Die Wande des Pools steigen mit steigendem Wasserspiegel. Es ist angebracht, den Pool wahrend des Fiillens regelmaBig
zu kontrollieren, um sich zu vergewissern, dass das Befiillen gleichmaRig erfolgt. Fahren Sie mit dem Fiillen mit Wasser fort, solange der Wasserspiegel nicht die
Markierung an der Innenseite der Poolwand erreicht und die Poolfolie nicht glatt und fest ist. Fiillen Sie den Pool nicht tiber diese Marke hinaus (Abb. 4).

4. HINWEISE FUR DIE WARTUNG DES POOLS

SOFERN SIE DIE IM WEITEREN ANGEFUHRTEN HINWEISE FUR DIE WARTUNG NICHT EINHALTEN, KANN IHRE GESUNDHEIT UND INSBESON-
DERE DIE GESUNDHEIT IHRER KINDER GEFAHRDET SEIN.

ANMERKUNG: Die Filtereinheit wird fiir die Wasserzirkulation und das Erfassen kleinerer, mechanischer, im Wasser schwimmender Schmutzparti-
kel verwendet. Im Interesse der Aufrechterhaltung der Sauberkeit und der hygienischen Unbedenklichkeit im Pool ist die mechanische sowie die
chemische Wartung des Wassers zu gewdhrleisten. Die richtige Wartung hilft, die Lebensdauer lhres Pools zu maximieren.

WENN SIE WOLLEN, DASS DAS WASSER IN IHREM POOL SAUBER UND FUR DAS BADEN UNBEDENKLICH IST:

(@) Wenden Sie sich an lhren Pool- und Zubehdr-Handler und lassen Sie sich beraten, wie Sie Ihr Poolwasser korrekt sauber und gesundheitlich unbedenklich
halten. Verfahren Sie bei der Wartung exakt nach den Hinweisen lhres Handlers.

(b) Platzieren Sie ein flaches Planschbecken neben dem Pool, damit die badenden Personen vor dem Betreten des Pools die Fii3e reinigen kdnnen.

(c) Decken Sie den Pool mit einer Abdeck- oder Solarplane ab, wenn Sie es nicht benutzen. Sie verringern so die Belastung des Pools durch Schmutz aus der
Umgebung.

(d) Halten Sie den Pool sauber. Nach jeder Benutzung wischen Sie mithilfe eines weichenTuches abgesetzten Schmutz ab.Verwenden Sie keine konzentrier-
ten Reinigungsmittel, abrasive Praparate oder Losungsmittel.

(e) Reinigen Sie regelmaBig den Boden des Pools von abgelagertem Schmutz.

(f) Verwenden Sie fir Schwimmbecken bestimmte, chemische Praparate. Zur Anwendung der Chlorprdparate in Form von Tabletten empfehlen wir die
Verwendung eines speziell fir diesen Zweck bestimmten Dosierschwimmers. Befolgen Sie die auf den Verpackungen der einzelnen Praparate angefihr-
ten Hinweise. Vermeiden Sie den Kontakt der chemischen Praparate mit dem Poolmaterial, solange sie nicht vollstandig im Poolwasser gelost sind. Losen
Sie die Praparate zunachst in einer kleineren Menge Wasser (z.B. in einem Eimer) auf und wenden Sie sie erst dann mit Vorsicht im Pool an, um den Kontakt
mit dem Pool zu verhindern. Mischen Sie chemische Praparate nie zusammen - es kdnnte eine unerwartete Reaktion eintreten. Wenden Sie sie im Pool
schrittweise und eigenstandig an. Wenden Sie keine chemischen Mittel an, wenn der Pool gerade benutzt wird. Dies kann eine Reizung der Augen, der
Haut oder andere Beschwerden verursachen.

ACHTUNG: Starke Regenfélle konnen den Einsturz des Pools zur Folge haben. Verringern Sie daher vorbeugend vor starken Regenféllen den Wasser-
stand und wiederholen Sie diese MaBnahme, solange der Regen nicht aufhort.

5. HINWEISE FUR DIE DEMONTAGE UND LAGERUNG

WICHTIG: Sofern zu erwarten ist, dass die Temperatur unter 4°C sinkt, ist der Pool einzulagern.

(a) Alle Bestandteile sollten mithilfe von Seife und lauwarmem Wasser gereinigt werden. VERWENDEN SIE KEINE Losungsmittel oder heif3es Wasser.

(b) Vergewissern Sie sich, dass alle Teile vor der Einlagerung véllig trocken sind. Sie verhindern hierdurch die Entstehung von Schimmel an Stellen der Foli-
entiberlappung.

(c) Lagern Sie alle Teile an einem trockenen, beheizten Ort, an welchem die Temperatur nicht unter 4°C sinkt oder 50°C nicht ibersteigt. Im Falle der Nichtein-
haltung dieser Hinweise flr die Lagerung kann eine Beschadigung des Pools und das Erléschen des Garantieanspruchs zur Folge haben.

(d) Halten Sie die oben angefiihrten Montagehinweise ein, um den Pool fiir die weitere Saison wieder aufbauen zu kdnnen. Der Standort des Pools muss vor
der erneuten Montage wiederum kontrolliert und geebnet sein.

(e) Wenn Sie den Pool entleeren mochten, suchen Sie das Abflussloch an der AuBenwand des Pools, entfernen Sie die Abflussabdeckung und l6sen Sie das
Abflussventil. Schlieen Sie einen Gartenschlauch an und ziehen Sie ihn an jenen Ort, an welchem Sie das Wasser ablassen wollen.

(f) Beiausreichendem Rlickgang des Wasserspiegels demontieren Sie die Teile der Filtereinheit des Pools und lassen Sie aus diesen samtliches Wasser ab.

(g) Sobald das Wasser aus dem Pool abgelassen ist, waschen Sie den Pool mit lauwarmem Seifenwasser und wischen Sie ihn abschlieBend mit einem weichen
Baumwolltuch aus. Verriegeln Sie das Abflussventil und setzen Sie die Abdeckung wieder auf das Abflussloch.

(h) Beim Pool mit aufblasbarem Ring 6ffnen Sie das Luftventil und lassen Sie die Luft aus dem Ring ab. Beim Pool mit festem Rahmen demontieren Sie den
Tragerrahmen. Reinigen und trocknen Sie alle Teile.

(i) Das Zubehér wie Solarplanen, Abdeckplanen, Stiegen u. A. mist vor dem Einlagern zu reinigen und zu trocknen.

(j) Lassen Sie den oberirdischen Pool drauf3en nie leer stehen.

(k) Schitzen Sie den Pool, die Filterung und das sonstige Zubehor vor Frost. Die Garantie bezieht sich nicht auf Schaden durch Frosteinwirkung.

6. GARANTIEBEDINGUNGEN

Die Gewadhrleistungsfrist ist im Verkaufsbeleg aufgefiihrt, betragt mindestens 24 Monate und sie beginnt mit der Produktiibernahme zu laufen; dies ist mit dem Origi-
nal-Verkaufsbeleg nachzuweisen. Die Garantie erstreckt sich auf Mangel, die das Produkt bei der Ubernahme aufweist, sowie auf nachweisbare Herstellungsfehler, die
wahrend der Gewahrleistungsfrist auftreten. Die Gewdhrleistung erstreckt sich nicht auf den normalen Verschleil} des Produkts und dessen Teile sowie auf Schaden,
die durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung, Vernachlassigung der Wartung, unsachgemafBen Gebrauch, vorsatzliche Beschadigung, unsachgemaile Ein-
griffe, Anderung oder Reparatur unter Verwendung von Nicht-Originalteilen, duBere Einfliisse (Oxidation, Korrosion, Uberschwemmung usw.) verursacht werden.
Reparaturen wéahrend der Garantiezeit diirfen nur von autorisierten Werkstatten oder der Servicewerkstatt des Herstellers durchgefiihrt werden.

10

1. INSTRUCTIONS DE SECURITE :

EXTREMEMENT IMPORTANT !

AVERTISSEMENT ! LISEZ ET RESPECTEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS.
CONSERVEZ BIEN CE MANUEL POUR POUVOIR LE CONSULTER ULTERIEUREMENT.

(a) Utilisez des barriéres appropriées pour empécher les jeunes enfants et les animaux domestiques d‘accéder a la piscine.

(b) AVERTISSEMENT! Pour éviter tout risque de blessure, la piscine ne doit étre utilisée que sous la surveillance d’un adulte. Ne laissez jamais les enfants
sans surveillance a proximité de I'eau. Ne permettez a personne d'utiliser la piscine seul, sans surveillance. Gardez a proximité de la piscine du matériel de
sauvetage et un téléphone avec les numéros d‘urgence importants. Exemples de matériel de sauvetage : une bouée de sauvetage homologuée avec une
corde, une perche solide d‘au moins 3,5m de long.

(c) Le montage exige la présence de deux adultes.

(d) Les personnes sous l'effet de drogues, d'alcool ou d'autres substances psychoactives ne doivent en aucun cas utiliser la piscine.

(e) AVERTISSEMENT! Ce produit n'est pas congu pour étre utilisé dans l'eau. Assurez-vous que la piscine est placée sur une surface bien horizontale et ferme,
sans saleté ou objet coupant.

(f) AVERTISSEMENT! Ne remplissez pas trop votre piscine et/ou ne permettez a personne de s'asseoir, de s'adosser ou d’autrement solliciter la paroi de votre
piscine, cela entrainerait sa déformation. Pensez a BAISSER le niveau d’eau de votre piscine, surtout aprés de fortes pluies.

(g) Les matériaux d'emballage ne sont pas faits pour jouer avec. Aprés la fin de l'installation de la piscine, ne laissez aucun emballage, attache ou cordon a
portée des enfants.

(h) Soyez conscients : Qu'il est nécessaire de régulierement vérifier I'absence d’'usure ou dendommagement éventuel sur la piscine.

(i) Nelaissez aucun jouet a proximité ou dans la piscine lorsque celle-ci n'est pas surveillée. Cela pourrait tenter les enfants qui seraient ainsi inciter a rentrer
dans la piscine.

(j) Ne laissez pas d'échelle, de tabouret, de chaise ou autre a proximité de la piscine, car cela faciliterait I'accés des enfants a la piscine. Si la piscine n'est pas
utilisée, retirez I'échelle d'acces.

(k) Ne permettez a personne de sauter dans la piscine, d'y faire de la plongée ou de s'appuyer sur la paroi. Si vous ne respectez pas ces régles, vous risquez
des accidents qui pourraient avoir des conséquences aussi graves que la paralysie ou la mort.

(I) Positionnez toujours la piscine dans un endroit bien éclairé. Cela est important pour que toutes les personnes qui se trouvent dans la piscine en voient
parfaitement le fond. Si vous utilisez la piscine la nuit, utilisez un éclairage artificiel installé par un professionnel pour éclairer tous les panneaux de sécu-
rité, les marches, le fond de la piscine et les voies d‘accés.

(m) Sivous utilisez une bache de protection ou une bache solaire, retirez-la complétement avant de commencer a utiliser la piscine.

(n) Avant la mise en service de la piscine, vérifiez que tous les tuyaux et accessoires sont correctement installés et branchés.

(o) Maintenez la piscine propre. Le fond de la piscine doit toujours étre visible depuis le bord extérieur de la piscine.

(p) Maintenez toujours I'eau de la piscine propre, contrélez sa valeur de pH et la concentration de chlore. Ses valeurs doivent toujours étre comprises dans les amplitudes
recommandées. Demandez a votre vendeur de vous aider a choisir le meilleur type de produit chimique de traitement de I'eau. Votre vendeur peut aussi vous conseiller sur
I'utilisation de ce produit. Lisez attentivement les instructions indiquées par le fabricant sur les étiquettes de produits chimiques, respectez-les toujours. Dites aux personnes
qui se trouvent dans l'eau de ne pas boire I'eau de la piscine pour éviter toute nausée possible. Respectez les principes d’hygiéne.

VEUILLEZ PRETER ATTENTION AUX INSTRUCTIONS FIGURANT SUR LE PRODUIT!

2. INSTRUCTIONS SUR LE CHOIX DE LEMPLACEMENT

(a) Cette piscine est congue pour une utilisation en extérieure, elle n'est pas congue pour étre enterrée.

(b) Votre piscine est un produit fragile qui peut facilement sendommager. Faites donc bien attention au choix de I'emplacement de votre piscine.

(c) Lemplacement de votre piscine doit étre HORIZONTAL et FERME. Si vous ne respectez pas ces régles, il est fort possible que votre piscine s'affaisse.

(d) La piscine doit étre installée sur une surface solide, droite et horizontale, sur un sol ferme, sans caillou, gravier, creux, asphalte ou autre composant a base de pét-
role. N'installez pas votre piscine sur une structure, une terrasse, un balcon ou autre en bois.

(e) Evitez de choisir un emplacement situé en dessous de fils électriques ou a proximité des arbres, ou encore a moins d’environ 3 métres d’une maison, d'un bati-
ment, d’'une terrasse etc. Assurez-vous que I'emplacement que vous avez choisi ne se trouve pas au-dessus d'un espace souterrain occupé (bac collecteur, fosse
septique etc.) et qu'aucun cable, ligne téléphonique, tuyau de gaz etc. ne passe a cet endroit.

(f) Lemplacement choisi doit également se trouver a au moins 3,5 métres de la prise électrique du systéme de filtration utilisé. Une telle prise doit étre conforme a la
norme EN en vigueur et elle doit étre équipée d'un disjoncteur différentiel (RCD) avec courant de coupure ne dépassant pas 30 mA.

(g) Sicela est possible, choisissez un emplacement exposé a la lumiére directe du soleil. Cela permettra a votre eau de se réchauffer plus rapidement. Lorsque vous
avez commencé a remplir votre piscine, nessayez plus de la bouger.

(h) Choisissezl'emplacement d'installation de votre piscine pour que, en cas d'accident ou dendommagement, I'eau de la piscine puisse sécouler sans probléme sans
mettre en danger des personnes ou des animaux, ni méme sans endommager de batiments ou de terrains.

Le non-respect des instructions indiquées dans le présent manuel peut entrainer des dommages a votre piscine et I'annulation de la garantie.

3. INSTRUCTIONS DE MONTAGE DE LA PISCINE

ATTENTION: RISQUE DE BLESSURES GRAVES! N’‘essayez pas d‘installer la piscine par temps trés venteux.

ATTENTION: RISQUES D’ENDOMMAGEMENT! Lorsque vous déplacez la piscine d’un emplacement a l'autre, veiller a BIEN LA SOULEVER au-dessus du
niveau du sol. Ne TRAINEZ PAS la piscine sur le sol. Aprés avoir bien réfléchi a I'emplacement idéal pour votre piscine (voir chapitre 2), retirez bien toutes
les saletés, branches, cailloux et autres objets présents. Continuez le montage en suivant les instructions suivantes.

(a) Déballez soigneusement la piscine et posez-la par terre. Découvrez ses piéces dans le document « Piéces et instructions de d’installation » fourni dans
I'emballage du produit.

(b) Dépliez soigneusement les parois et le fond de la piscine pour que la piscine soit aussi droite que possible, qu'elle forme un cercle et que ses manchons
de connexion soient dirigés vers 'emplacement du systéme de filtration.
CONSEIL: Linstallation sera beaucoup plus facile si vous dépliez la piscine et que vous la laissez reposer au soleil pendant environ 2 heures avant de commencer son
installation. Le matériau de la piscine sera ainsi beaucoup plus souple, flexible et sans pli. La piscine prendra alors plus facilement sa forme finale.
CONSEIL: Installez une bache textile sous le fond de la piscine, celui-ci sera ainsi mieux protéger contre les endommagements.

(c) Effectuez le montage conformément aux illustrations du document « Pieces et instructions de d’installation » fourni dans lI'emballage du produit. Assem-
blez le cadre rigide de la piscine et gonflez I'anneau supérieur si nécessaire.
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TRES IMPORTANT: Le boudin supérieur devrait &tre gonflé a environ 85% de sa capacité. N'essayez jamais de gonfler le boudin a une valeur supérieure.
Sile boudin est trop gonflé, ses raccords pourraient sendommager ou se déchirer. N'utilisez jamais un compresseur haute pression pour gonfler le boudin.

(d) Assurez-vous que le bouchon de vidange de la piscine est bien fermé et commencez a remplir la piscine. Lorsque le niveau d'eau a atteint environ 3cm,

arrétez l'eau et assurez-vous que le fond de la piscine ne présente aucun pli. Pour cela, vous pouvez pousser le fond depuis le centre vers les bordures ou
le fond rejoint les parois ; vous pouvez aussi prendre le liner de la piscine au niveau ou la paroi rejoint le fond et tirer vers I'extérieur. Continuez ensuite de
remplir la piscine d'eau, celle-ci maintiendra alors parfaitement sa forme. En cas de problémes, tendez le liner du fond a deux personnes positionnées face
a face de chaque coté de la piscine.
REMARQUE: Si apres avoir commencé a remplir la piscine, vous constatez que le niveau d'eau a un endroit quelconque de la piscine est 3 a 5¢m plus
haut qu’en son centre, cela signifie que la piscine n'est pas sur un emplacement droit. Vous devrez alors vider la piscine, niveler le terrain ou choisir un autre
emplacement, puis recommencer. Ne déplacez pas la piscine sans l'avoir vidée. Le poids de I'eau ne permet plus de tendre le fond de la piscine, ni de la
déplacer sans 'endommager.

(e) Siaucunsysteme de filtration n'est relié a la piscine, obstruez les orifices de raccord avec les bouchons fournis (depuis l'intérieur). Si un systéme de filtration
est utilisé, arrétez de remplir la piscine et branchez-le a votre piscine. Voir le manuel d'installation et d'utilisation du systéeme de filtration.

(f) Continuez ensuite a remplir la piscine. Les parois de la piscine montent en méme temps que le niveau d'eau a l'intérieur. Il est bon de régulierement con-
tréler la piscine pendant son remplissage pour vous assurer de son bon déroulement. Continuez a remplir la piscine jusqu’a ce que le niveau d’eau atteigne
la marque de niveau indiqué sur la paroi intérieure de la piscine et que le liner de la piscine soit lisse et rigide. Ne remplissez jamais la piscine au-dela de
cette marque (image 4).

4.INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN DE LA PISCINE

LE NON-RESPECT DES INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN ICI INDIQUEES PEUT NUIRE A LA SANTE, NOTAMMENT A CELLE DE VOS ENFANTS.

REMARQUE: Le systéme de filtration est utilisé pour faire circuler 'eau et pour retenir les petites impuretés mécaniques présentes dans l'eau. Pour
assurer le bon niveau sanitaire de I'eau de votre piscine, vous devez assurer un entretien de l'eau a la fois mécanique et chimique. De plus, un bon
entretien vous permettra de prolonger la durée de vie de votre piscine.

SIVOUS SOUHAITEZ QUE L'EAU DE VOTRE PISCINE SOIT PROPRE ET PARFAITEMENT ADAPTEE A LA BAIGNADE :

(a) Faites appel a votre vendeur de piscines et d’accessoires piscines et demandez-lui de vous conseiller sur I'entretien de I'eau de votre piscine. Lors de l'ent-
retien, suivez attentivement les instructions de votre vendeur.

(b) Installez un pédiluve peu profond a proximité de votre piscine pour que les gens qui souhaitent se baigner puissent d’abord se nettoyer les pieds avant d'y
entrer.

(c) Lorsque vous ne l'utilisez pas, couvrez votre piscine avec une bache de protection ou une bache solaire. Votre piscine est ainsi moins exposée aux impuretés
présentes dans I'environnement.

(d) Gardez votre piscine propre. Aprés chaque utilisation, utilisez un chiffon doux pour retirer les saletés déposées. N'utilisez pas de produit nettoyant concen-
tré ou abrasif, ni méme de diluant.

(e) Nettoyez régulierement le fond de la piscine en retirant les saletés qui s’y sont déposées.

(f) Utilisez des produits chimiques congus pour les piscines. Il est conseillé de mettre les tablettes de chlore dans un flotteur spécialement congu a cet effet.
Respectez les instructions indiquées sur les emballages des différents produits. Evitez que les produits chimiques entrent en contact avec le matériau de la
piscine avant qu'ils ne soient totalement dilués dans I'eau de la piscine. Diluez tout d'abord les produits dans une petite quantité d'eau (un seau par exem-
ple), puis versez dans la piscine avec précaution pour qu'il n'y ait pas de contact avec la piscine. Ne mélangez jamais de produits chimiques ensemble, cela
pourrait causer des réactions inattendues. Mettez-les dans la piscine les uns apres les autres. N'appliquez pas de produits chimiques lorsque la piscine est
en cours d'utilisation. Cela pourrait irriter les yeux, la peau ou causer d'autres problémes.

ATTENTION: De fortes pluies peuvent causer un affaissement de la piscine. Lorsque de fortes pluies sont prévues, nous conseillons de préalablement
diminuer le niveau d’eau et de continuer a régulierement le diminuer tant que la pluie n’a pas cessé.

5. INSTRUCTIONS DE DEMONTAGE ET DE STOCKAGE

IMPORTANT: S'il vous vous attendez a ce que la température passe en dessous de 4°C, il est nécessaire de démonter et stocker la piscine.

(a) Tous les éléments de la piscine devraient étre lavés avec du savon et de I'eau tiede. N'utilisez pas de diluant, ni méme de I'eau bouillante.

(b) Assurez-vous que toutes les pieces sont bien séches avant de les stocker. Vous éviterez ainsi I'apparition de moisissures au niveau des zones de pli de la
piscine.

(c) Stockez toutes les pieces dans un endroit sec, chauffé, ol la température est comprise entre 4°C et 50°C. Si vous ne respectez pas ces instructions de
stockage, votre piscine pourrait étre endommagée et ces dommages ne seraient pas pris en charge par la garantie.

(d) Respectez les instructions de montage indiquées pour qu'il soit a nouveau possible de remonter la piscine lors de la prochaine saison. Lemplacement
d'installation de la piscine devra a nouveau étre controlé et égalisé avant le prochain montage.

(e) Sivous souhaitez vider la piscine, repérez le trou de vidange situé sur la paroi extérieure de la piscine, retirez le bouchon de vidange et desserrez la vanne
de vidange. Branchez un tuyau de jardinage et dirigez-le la ou vous le souhaitez.

(f) Lorsque le niveau d'eau a suffisamment baissé, démontez les éléments du systeme de filtration et vidangez toute l'eau.

(g) Dés que toute I'eau a été évacuée de la piscine, lavez la piscine a I'eau tiéde et au savon, puis essuyez avec un chiffon sec en coton. Verrouillez la vanne de
vidange et replacez le bouchon dans le trou de vidange.

(h) Pour les piscines avec un boudin gonflable, ouvrez la valve a air et laissez le boudin se dégonfler. Si votre piscine est équipée d'une armature rigide, dé-
montez-la. Tous les éléments doivent étre nettoyés et séchés.

(i) Lesaccessoires comme les baches solaires, les baches de protection, les échelles etc. doivent étre parfaitement nettoyés et séchés avant leur stockage.

(j) Ne laissez jamais votre piscine a I'extérieur si elle est vide.

(k) Protégez la piscine, le systéme de filtration et les autres accessoires contre le gel. La garantie ne concerne pas les dommages dus au gel.

6. CONDITIONS DE GARANTIE

La période de garantie est indiquée sur le document d'achat, avec une durée minimale de 24 mois a compter de la remise de l'appareil, qui doit étre prouvée
par le document d‘achat original. La garantie s‘applique aux défauts que le produit présente a la réception ainsi qu‘aux défauts de fabrication démontrables qui
surviennent pendant la période de garantie. La garantie ne couvre pas l'usure normale du produit et de ses pieces, niles dommages causés par le non-respect
des instructions d'utilisation, la négligence dans I'entretien, une utilisation inappropriée, un dommage intentionnel, une intervention non professionnelle,
une modification ou une réparation a laide de piéces non d'origine, ou résultant d'influences externes (oxydation, corrosion, inondation, etc.). Les réparations
pendant la période de garantie ne peuvent étre effectuées que par des centres de service agréés ou par le service aprés-vente du fabricant.

12

1. BIZTONSAGI UTASITASOK:

RENDKIVUL FONTOS!

FIGYELMEZTETES! OLVASSA EL ES TARTSA BE Az OSSZES UTASITAST. TARTSA
MEG A JELEN UTMUTATOT AZ ESETLEGES KESOBBI FELHASZNALASHOZ IS.

(a) Hasznaljon megfelel korlatokat, hogy kisgyermekek és haziallatok ne férhessenek hozza a medencéhez.

(b) FIGYELMEZTETES! A sériilés veszélyének csokkentése érdekében a medence kizérélag felnétt személy feliigyelete mellett hasznélhaté. Soha ne hagyja
feltgyelet nélkil a gyermekeket a viz kdzelében. Ne engedje meg senkinek, hogy a medencét egyedil, felligyelet nélkil hasznélja. Tartson mentéfelszerelést és
egy telefont fontos segélyhivéd szamokkal a medence kézelében. Mentéfelszerelés példai: jovahagyott mentégydirG kotéllel, legalabb 3,5m hosszu szildrd rud.

(c) Atelepités legaldabb két feln6tt munkajat igényli.

(d) Azalkohol, drog vagy mas kabité hatasu szerek hatasa alatt allé személyek nem hasznalhatjak a medencét.

(e) FIGYELMEZTETES! Ezt a terméket nem vizben valé hasznalatra tervezték. Gy6z6djon megréla, hogy amedencét vizszintes és szilard helyre
helyezte-e, ahol nem taldlhatdak szennyezédések és éles targyak.

(f) FIGYELMEZTETES! Ne toltse til a medencét és/vagy ne engedje meg, hogy valaki raiiljon, ratémaszkodjon a medence falara vagy egyéb médon
megterhelje - eza medence felborulaséat okozhatja! Id6ben CSOKKENTSE a viz szintjét a medencében a megfelels szintre, kiilénésen heves esé utan.

(g) Acsomagoldanyagokat nem jatékszernek tervezték. A medence telepitését kdvetéen tavolitson el valamennyi csomagoldst, pantot és zsinért a gyermekek elél.

(h) Kérjuk, vegye tudomasul: A hasznalata soran rendszeresen ellenérizze a medencét az elhasznalodast és karosodast illetéen.

(i) Ne hagyjon jatékokat a medence kozelében vagy a medencében, amikor felligyelet nélkil hagyja. Arra csalogathatndk a gyermekeket, hogy
belépjenek a medencébe.

(j) A medence kdrnyékén ne hagyjon szét Iépcsdket, asztalokat, székeket, stb., amelyek megkdnnyithetnék a gyermekek szdméra a medencébe
torténd belépést. Ha a medence nincs hasznalatban, tavolitsa el a Iépcséket melléle.

(k) Soha ne engedje a buvarkodast a medencében, ill. a medencébe torténé ugralast vagy a szélére Uilést. E szabaly betartasanak elmulasztasa sulyos
sérlléseket, bénuldst vagy haldlt okozhat.

() A medencét mindig jol megvildgitott helyre helyezze. Ez amiatt fontos, hogy minden flird6z6 rdlasson a medence aljara. Ha éjszaka hasznélja a meden-
cét, professzionalisan felszerelt mesterséges vilagitassal vilagitsa meg az 6sszes biztonsagi tablat, Iépcs6t, a medence aljat és a hozzaférési utvonalakat.

(m) Amennyiben fed6 vagy szolar ponyvét hasznal, tavolitsa el teljesen a medencébdl, miel6tt haszndlna.

(n) Azlzembe helyezés el6tt ellendrizzen minden tomlot és tartozékot, hogy megfelelen telepitették-e és megbizhatdan csatlakoztattak-e 6ket.

(o) Tartsa tisztdn a medencét. A medence alja mindig lathatoé legyen a medence kiils6 szélérdl.

(p) Tartsa a vizet a medencében egészségre nem karos éllapotban, rendszeresen ellendrizze a pH-értéket és a megfeleld klérkoncentraciot, illetve tartsa
azokat a javasolt hatarértékeken beliil. Kérje meg a forgalmazéjat, hogy adjon tanacsot a medence vizének kezelésére szolgald vegyi készitmények
kivalasztasahoz és hasznalatdhoz. Figyelmesen olvassa el a gyarto éltal a vegyi készitmények cimkéin feltlintetett utasitasokat és azok szerint jarjon
el. Kérje meg a flird6zéket, hogy ne igyanak a medence vizébdl, ezaltal elkeriilhet6ek az esetleges rosszullétek. Tartsa be a higiéniai alapelveket.

TOVABBI FIGYELMEZTETESEKERT LASD A TERMEKET!

2. A MEDENCE OSSZEALLITASI HELYERE VONATKOZO UTASITASOK

(a) Ajelen medence kiiltéri hasznalatra készult és nem siillyeszthetd be a foldbe.

(b) A medence torékeny termék, és konnyen megsériilhet. Forditson ezért figyelmet a medence megfeleld helyének kivalasztasara.

(c) Ateriiletnek, amelyre a medencét kivanja helyezni, VIZSZINTESNEK és SZILARDNAK kell lennie. E pont figyelmen kiviil hagyésa a medence &ssze-
omlasat okozhatja.

(d) A medencétszilard, sima és vizszintes fellleten kell telepiteni, szilard talajon, amely mentes a kavicsoktdl, kdvektdl, mélyedésekrdl, aszfalttol vagy
mas, kéolaj alapt vegyuletektdl. Ne telepitse a medencét fa alapra vagy racsra, a teraszon, erkélyen stb.

(e) Keriilje az elektromos fels6vezetékek alatti vagy fakhoz kozeli helyeket, vagy amelyek kb. 3 méterre helyezkednek el haztdl, épulettdl, terasztol
stb. Ezenfeliil gondoskodjon réla, hogy a telepités kivalasztott helye alatt ne helyezkedjen el semmiféle fold alatti tér (godor, szeptikus tartaly stb.)
és ne vezessen alatta semmiféle kdbel, telefonvonal, gazcsé stb.

(f) E helynek minimum 3,5 m-re kell lennie az alkalmazott sz(irés tapegységének aljzatatol, ami megfelel az érvényes EN-nek (cseh szabvanynak) és
amelyet el kell 1atni egy olyan dramvédovel (RCD), amely 30 mA-t nem meghaladé kioldasi arammal rendelkezik.

(g) Amennyiben lehetséges, olyan helyet valasszon a telken bellil, amelyet kdzvetlen napfény ér. Ez segit a medence vizének felmelegitésében. A viz
feltoltésének megkezdését kdvetéen ne hizza at sehova a medencét.

(h) A medence feldllitasanak helyét oly modon vélassza ki, hogy ha sor kertil balesetre vagy a medence karosodésara, a kifolyd viz problémamente-
sen el tudjon folyni, anélkil, hogy embereket vagy allatokat veszélyeztetne vagy kart tenne épliletekben vagy telkekben.

AZ UTMUTATOBAN FOGLALT UTASITASOK BETARTASANAK ELMULASZTASA A MEDENCE MEGRONGALODASAHOZ, ILLETVE A GA-

RANCIA MEGSZUNESEHEZ VEZETHET!

3. A MEDENCE FELSZERELESERE VONATKOZO UTASITASOK

FIGYELEM: SULYOS SERULES VESZELYE! Ne probalja meg felallitani a medencét nagyon szeles idében.

FIGYELEM: FENNALL AKAROSODAS KOCKAZATA! A medence athelyezésekor egy masik helyre EMELJE MEG a medencét a fold folé. NE

HUZZA a medencét a foldén. Miutan gondosan kivalasztotta a megfelel6 helyet a medence szamara - lasd még a 2. fejezetet is - gondosan

tavolitson el réla valamennyi szennyezédést, agat, éles kovet sth. Folytassa az osszeallitasat az alabbi utasitasoknak megfelel6en.

(a) A medencét 6vatosan csomagolja szét és helyezze a foldre. Ismerje meg alkatrészeit, lasd az ,Alkatrészek és feldllitasi utasitas” cimi dokumen-
tumot, amely a termék csomagoldséban talalhaté.

(b) Ovatosan teritse szét a medencét a falak és az aljzat szétrakaséaval, hogy a medence alja a lehetd legsimabb legyen, szabalyos kért alkosson és
a csatlakozé dtvezetéseivel azon hely felé irdnyuljon, ahol a szlir6egység elhelyezésre kertil.
HASZNOS TANACS: A telepités sokkal egyszeriibb lesz, ha a medencét szétrakja és szabadon hagyja a kdzvetlen napfényen kb. 2 6ra hosszat
az 6sszeallitasa el6tt. Ez segit, hogy redémentes legyen, mert a medence anyaga sokkal kezelhetébb lesz, az sszeallids soran pedig konnyebben
lehet majd széthuzni a megfelelé formaba.
AJANLAS: A medence alja alé helyezzen megfelels textil alatétet; ez jobban megvédi az aljat a karosodastol.

(c) A szerelést a termék csomagolasaban taldlhatd ,Alkatrészek és feldllitasi utasitds” dokumentumban szereplé dbrak szerint végezze el. Szerelje
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0ssze a medence szilard vazat, és sziikség esetén fujja fel a felsé gydirdit.

NAGYON FONTOS: A FELSO GYURUT KORULBELUL A KAPACITASA 85%-ARA KELL FELFUJNI. SOHA NE PROBALJA meg ezen érték folé
felfajni a gyurdt. A gy(r( talzott mérték felfljasa az elpattanasahoz vagy a varratainak karosodasahoz vezethet. Soha ne hasznaljon a termék
felfGjasahoz nagynyomasu kompresszort.

(d) Gy6z6djon meg arrdl, hogy a medence kiengedd dugdja el van-e zarva, majd kezdje meg a medence feltoltését vizzel. Korilbelll 3 cm viz betdl-
tése utan allitsa le a vizet és simitsa ki a medence aljan talalhatd 6sszes redét. Ez torténhet a kozepétdl a szélek felé valé kisimitassal, ahol a fal
a medence aljaval taldlkozik; vagy a kivilrél torténé megragaddassal azon a helyen, ahol a fal az aljjal talalkozik, és az azt kdvetd kifele htizassal.
Ezaltal a medence egyenletesen toltédik fel és megtartja az alakjat. A medence aljformajanak problémaja esetén két személy igazitsa a medencét
egymassal szemben, igy elharithat6 az dsszes redé.

MEGJEGYZES: Amennyiben a feltdltés megkezdését kévetden az alj barmely helyén 3-5 cm-rel tdbb viz gyiilemlik fel, mint a kézepén, a medence nincs
sikban és ki kell engedni, kiegyenesiteni a felliletét vagy egy masik helyet valasztani és az egész folyamatot Ujra meg kell ismételni. A viz kiengedése nélkdil
a medencét ne mozgassa, a viz sulya ugyanis mar nem engedi meg a medence aljanak vagy helyzetének mddositasat anélkiil, hogy meg ne sériilne.

(e) Amennyiben a medencéhez nem mellékeltek szlir6egységet, dugaszolja el belilrdl a csatlakozdnyildsokat a mellékelt dugdk segitségével. Ha
viszont igen, dllitsa le a medence feltdltését és dllitsa Ossze és csatlakoztassa a szliréegységet a medencéhez. Ldsd még a szliréegység 6nallé
hasznalati és telepitési utmutatdjat.

(f) Folytassa a medence feltoltését. A medence falai aszerint emelkednek, ahogy a vizszint is emelkedik. Javasoljuk, hogy rendszeresen ellendrizze
a medencét a feltoltés soran, hogy meggyéz6djon arrdl, hogy egyenletesen toltédik. Folytassa a viz feltoltését, amig a vizszint el nem éri a me-
dence falanak belsé oldalan taldlhatd jelzést, és amig a medence félidja sima és szilard. Ne toltse fel jobban a medencét e jelzésnél (4. dbra).

4. A MEDENCE KARBANTARTASARA VONATKOZO UTASITASOK

AMENNYIBEN NEM TARTJA BE AZ ALABBIAKBAN MEGHATAROZOTT KARBANTARTASI UTASITASOKAT, KOCKAZTATJA A SAJAT ES

KULONOSEN A GYERMEKEI EGESZSEGET.

MEGJEGYZES: A sziiréegység a viz keringtetésére hasznalatos, valamint a vizben isz6 apré mechanikai szennyezédések 6sszegyiijtésére.

A medence vizének tisztasaga és higiénikussaga megorzése érdekében gondoskodni kell a viz mechanikus és kémiai karbantartasarol is.

A helyes karbantartas segit maximalizalni a medence élettartamat.

HA AZT SZERETNE, HOGY A MEDENCEJEBEN TALALHATO ViZ TISZTA ES A FURDOZESHEZ BIZTONSAGOS LEGYEN:

(a) Vegye fel a kapcsolatot a medence és tartozékai forgalmazdéjaval és kérjen tandcsot, hogyan tartsa tisztan és egyészségligyileg biztonsagosan
a medence vizét. A karbantartas soran pontosan tartsa be a forgalmazo utasitasait.

(b) Helyezzen el egy sekély pancsoldémedencét a medence mellett, hogy a fiird6z6 személyek letisztithassak a labukat a medencébe torténd belépést megelézéen.

(c) Fedje le a medencét fedd vagy szolar ponyvaval, amig nem haszndlja. Csokkentheti ezaltal a medence kornyezeti szennyezédések altali terhelését.

(d) A medencét mindig tartsa tisztan. Minden egyes hasznalat utan torolje le egy puha rongy segitségével a lerakédott szennyezédéseket. Ne hasz-
néljon semmiféle koncentralt tisztitoszert, csiszoléanyagot vagy olddszert.

(e) A medence aljat rendszeresen tisztitsa meg a lerakddott szennyezédésektdl.

(f) Kifejezetten medencékhez készlilt vegyi készitményeket hasznaljon. A klértartalmu készitmények alkalmazaséhoz tablettak formdjdban javasoljuk,
hogy kifejezetten erre célra tervezett Uszot hasznaljon. Tartsa be az egyes készitmények csomagoldsan feltlintetett utasitdsokat. Akadalyozza meg,
hogy a vegyi készitmények érintkezzenek a medence anyagaval, hacsak nem oldédnak fel teljesen a medence vizében. A készitmények el6szor kis
mennyiségu vizben tokéletesen oldja fel (pl. egy vodorben), majd csak azt kdvetéen alkalmazza azokat 6vatosan a medencében is, hogy ne kerdiljon
sor az érintkezésiikre a medence anyagaval. Soha ne keverjen tébb vegyi anyagot - varatlan kémiai reakcié merilhet fel. A medencébe fokozatosan és
egyedileg alkalmazza 6ket. Ne haszndlja a vegyszereket, mikdzben a medencét hasznaljak. Szem- vagy bérirritacié mertilhet fel, vagy egyéb panaszok.

FIGYELEM: A heves es6 a medence 6sszeomlasat okozhatja. Megel6zésképpen a heves es6 megérkezése el6tt csokkentse a viz szintjét a me-

dencében és rendszeresen csokkentse, amig az es6 alabb nem hagy.

5. A MEDENCE SZETSZERELESERE ES TAROLASARA VONATKOZO UTASITASOK

FONTOS: Ha a hémérséklet varhatéan 4 °C ala csokken, a medencét el kell rakni.

(a) Minden alkatrészt szappannal és langyos vizzel kell megtisztitani. NE HASZNALJON semmiféle olddszert vagy forré vizet.

(b) Gy6z6djon meg rola, hogy az 6sszes alkatrész teljesen megszaradt-e az eltarolas el6tt. Ezaltal megel6zhet a penész kialakuildsa a foliaval lezart
helyeken.

() Minden alkatrészt szaraz, f(itott helyen taroljon, ahol a hdmérséklet nem esik 4 °C alg, illetve nem haladja meg az 50 °C-ot. E tarolasi utasitasok be
nem tartdsa esetén sor keriilhet a medence karosoddsara, ami a garancia megsziintetésére adhat okot.

(d) Tartsa be afenti 6sszeszerelési utasitasokat, hogy a medence Ujbol 6sszeéllithatd legyen a kdvetkezé szezonban is. A medence 6sszeéllitasi helyét
a medence Ujboli 6sszedllitasat megel6z6en ismét le kell ellendrizni és ki kell egyenliteni.

(e) Ha ki szeretné Uriteni a medencét, keresse meg a medence kiilsé falan talalhaté leeresztd nyilast, vegye le a leereszt6 sapkat és nyissa ki a lee-
resztd szelepet. Csatlakoztassa a kerti tomlét és hizza arra a helyre, ahova a vizet ki akarja engedni.

(f) Azelegend6 mértéki vizszint-csokkenés utan szerelje le a medencérdl a szlir6egység alkatrészeit és az 6sszes vizet engedje ki belélik.

(g) Amint kiengedte az Osszes vizet a medencébdl, mossa ki a medence belsejét langyos szappanos vizzel, majd tordlje at puha pamut ronngyal
szarazra. Zarja le a leereszt6 szelepet és helyezze vissza a sapkat a leeresztd nyilasra.

(h) A felfujhaté gy(rivel rendelkezé medencénél Nyissa ki a légszelepet és engedje ki a 1éggy(ir(t. A rogzitett kerettel rendelkezé medence eseté-
ben szerelje le a tartokeretet. Valamennyi alkatrészt tisztitsa meg és szaritsa ki.

(i) Azegyes tartozékokat, mint példaul a szolar ponyvak, fed6 ponyvak, lépcsdk stb. az eltarolas el6tt ki kell tisztitani és meg kell szaritani.

(j)  Soha ne hagyja a kiiltéri medencét a szabadban, ha Ures.

(k) A medencét, a szliréegységet és az egyéb tartozékokat védje a fagytdl. A fagykarra nem vonatkozik a garancia.

6. GARANCIALIS FELTEKELEK

A jotéllasi id6 (legalabb 24 hénap) az eladési bizonylaton van feltlintetve, és a termék atvételének az idépontjatol kezdédik (ezt az eredeti eladasi bi-
zonylattal kell igazolni). A garancia a termék atvételekor meglévé hibdkra, valamint a garanciaidé alatt felmerdil6, bizonyithaté gyartasi hibdkra terjed
ki. A garancia nem terjed ki a termék és alkatrészeinek a normal elhasznalédéséra, valamint a haszndlati utasitds be nem tartasa, a karbantartas elha-
nyagoldsa, a nem rendeltetésszerU hasznélat, a szandékos rongalas, a szakszer(itlen beavatkozas, a mddositas vagy javitas miatt keletkezett karokra.
A garancialis javitasokat csak markaszerviz, vagy szerzédéses szervizpartnerek hajthatjak végre.
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1. SIGURNOSNE UPUTE:

VRLO VAZNO!

UPOZORENJE! PAZLJIVO PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE SVIH UPUTA.
OVAJ NAPUTAK SACUVAJTE NA SIGURNOM MJESTU ZA SLUCAJ POTREBE.

(a) Koristite odgovarajuce barijere kako biste sprijecili pristup male djece i ku¢nih ljubimaca bazenu.

(b) UPOZORENJE! Kako bi se smanjio rizik od ozljeda, bazen se moze koristiti samo pod nadzorom odrasle osobe. Nikada u blizini bazena ne ostavl-
jajte djecu bez nadzora. Sprijecite da netko koristi bazen sam, bez nadzora. Drzite opremu za spasavanje i telefon s vaznim brojevima za hitne
slucajeve u blizini bazena. Primjeri opreme za spasavanje: odobreni pojas za spasavanje s uzetom, ¢vrsta motka duljine najmanje 3,5m.

(c) Namijestanje bazena zahtijeva angaZziranje najmanje dvije odrasle osobe.

(d) Osobe pod utjecajem alkohola, droga ili drugih opojnih tvari ne mogu koristiti bazen.

(e) UPOZORENIJE! Ovaj proizvod nije prikladan za koristenje u vodi. Provjerite da li je bazen namjesten na vodoravnom i ¢vrstom mjestu bez prlja-
vstine i ostrih predmeta.

(f) UPOZORENJE! Nemojte suvise puniti bazen odnosno nemojte dozvoliti da netko sjedne, naslanja se ili na drugi nacin opterecuje zid bazena -
isti bi se mogao srusiti! Pravovremeno SMANJUJTE koli¢inu vode u bazenu, prije svega ako pada kisa.

(g) Ambalazni materijal nije namijenjen za igru. Nakon namjestanja uklonite svu ambalazu, petlje i uzad van dosega djece.

(h) Uzmite u obzir: Prilikom koristenja redovito provjeravajte bazen da nije ostecen ili istrosen.

(i) Ne ostavljajte bez nadzora igracke pored ili u bazenu. Mogle bi privuci paznju djece i podsjetiti ih na ulazak u bazen.

(j). Nemojte ostavljati ljestve, stolove, stolice i slicno u blizini bazena koje bi mogle olaksati djeci ulazak u bazen. Ako bazen ne koristite, uklonite
ljestve.

(k) Nikada ne dozvolite skakanje u bazen ili sjedanje na rub bazena. Nepostivanje ovog pravila moze uzrokovati ozbiljne ozljede, paralizu ili smrt.

(I) Bazen uvijek namjestite na dobro osvijetlienom mjestu. To je vazno zbog toga kako bi svi plivaci mogli vidjeti dno bazena. Ako bazen koristite
nocu, koristite profesionalno postavljenu umjetnu rasvjetu za osvjetljavanje svih sigurnosnih znakova, stepenica, dna bazena i pristupnih putova.

(m) Ako koristite obican ili solarni pokrivag, prije koriStenja ga potpuno skinite s bazena.

(n) Prije pustanja u rad provjerite sve savitljive cijevi i opremu - moraju biti pravilno namjesteni i pouzdano prikljuceni.

(o) Odrzavajte bazen ¢istim. Dno bazena mora uvijek biti vidljivo s vanjskog ruba bazena.

(p) Voda u bazenu mora biti uvijek cCista i besprijekorna, redovito provjeravajte pH vrijednost i podesite koncentraciju klora te je drzite u okviru pre-
porucenih granica. Zamolite svog prodavaca da vam savjetuje glede odabira i uporabe kemijskih proizvoda za obradu vode u bazenu. Pazljivo
procitajte i slijedite upute proizvodaca na etiketama kemijskih proizvoda. Kupac¢ima zabranite da piju vodu iz bazena kako bi izbjegli moguce
mucnine. Pridrzavajte se higijenskih nacela.

ZA DODATNA UPOZORENJA POGLEDAJTE PROIZVOD!

2. UPUTE ZA MJESTA ZA POSTAVLJANJE

(@) Ovaj bazen je namijenjen za vanjsku uporabu i nije prikladan za ugradnju u zemlju.

(b) Vas bazen je proizvod krhke grade i moze se jednostavno ostetiti. Posvetite paznju izboru mjesta za postavljanje bazena.

(c) Povriina za bazen mora biti VODORAVNA i CVRSTA. Nepostivanje ove preporuke moze uzrokovati rusenje bazena.

(d) Bazen morate namjestiti na ¢vrsto, glatko i vodoravno mjesto. Na tvrdu osnovu bez kamenija, $ljunka, neravnina, asfalta ili ostalih tvari s kemijskim
spojevima na bazi nafte. Ne namjestajte bazen na drveni temelj ili reSetku, na terasu, balkon i sli¢no.

(e) Izbjegavajte mjesta za postavljanje bazena ispod elektri¢nih vodova ili blizu drveca odnosno na udaljenosti manjoj od 3 metra od kuce, zgrade,
terase itd. Osim toga, ispod mjesta za postavljanje bazena ne smiju biti podzemne prostorije (kao, npr. septicke i druge jame itd.), i osigurajte da
ispod bazena u zemlji nema nikakvih kablova, telefonskih linija, plinskog cjevovoda i sli¢no.

(f) Mjesto postavljanja bazena mora biti udaljeno najmanje 3,5 m od uti¢nice elektronapajanja za primijenjenu filtraciju koja odgovara vaze¢oj normi
EN i koja mora biti opremljena RCD zastitnom sklopkom od 30 mA.

(g) Ako je moguce, izaberite mjesto u vasem vrtu i tamo gdje ima najvise sunca. To ¢e ubrzati na zagrijavanje vode u bazenu. Nakon $to napunite
bazen, nemojte ga pomjerati.

(h) Izaberite mjesto za postavljanje bazena kako bi u slu¢aju nesrece ili ostecenja bazena, tekuca voda mogla bez ikakvih problema istjecati bez
ugrozavanja ljudi i Zivotinja ili oSte¢enja gradevina odnosno zemljista.

NEPRIDRZAVANJE UPUTA NAVEDENIH U PRIRUCNIKU MOZE UZROKOVATI UNISTENJE BAZENA | OTKAZIVANJE JAMSTVA!

3. UPUTE ZA MONTAZU BAZENA

OPASNOST OD OZBILJNIH OZLJEDA: Ne pokusavajte postavljati bazen u vrlo vjetrovitim uvjetima.
Nakon temeljitog biranja mjesta za postavljanje bazena - pogledajte poglavlje (2), pazljivo uklonite sve necistoce, grane i kamenje. Nasta-
vite montazu prema sljede¢im uputama.

(a) Bazen pazljivo raspakirajte i stavite ga na tlo. Upoznajte se s njegovim dijelovima, pogledajte dokument,Upustva za dijelove i postavljanje” koji
se nalazi u pakiranju proizvoda.

(b) Pazljivo razvucite bazen, njegove stjenke i dno tako da bazen bude sto je vise moguce gladak, formirajuci pravilan krug. Njegove spojne uvodni-
ce moraju biti usmjerene prema kasnijem polozaju filtarske jedinice.
SAVIJET: Namjestanje e biti puno jednostavnije ako bazen razvucete i ostavite ga na suncu priblizno 2 sata prije namjestanja. To ¢e vam olaksa-
ti izravnavanje pregiba jer sunce ¢e omeksati materijal bazena koji ¢e se lakse formirati u pravilan oblik tijekom namjestanja.
Preporuke: Ispod dna bazena, postavite odgovarajucu tekstilnu podlogu; dno ¢e time biti zasticeno od ostecenja.

(c) Sastavite kako je prikazano u dokumentu ,Upustva za dijelove i postavljanje” koji se nalazi u pakiranju proizvoda. Sastavite ¢vrsti okvir bazena
i po potrebi napuhnite gornji prsten.
Vrlo vazno: Gornji prsten moZete napuhati najvise do 85 % kapaciteta. Nikada ne pokusajte napuhati prsten vise od ove vrijednosti. Prekomjer-
no napuhan prsten moze puknuti ili se ostetiti u Savovima. Nikada nemojte napuhati proizvod visokotla¢nim kompresorom.

(d) Provjerite da li je odvodni otvor bazena zatvoren i pocnite puniti bazen vodom. Nakon punjenja vodom, do visine od oko 3 cm, zaustavite dotok
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vode i poravnajte dno bazena tj. uklonite sve neravnine na dnu bazena. Neravnine eliminirajte istiskanjem, npr. od sredine prema vani gdje dno ba-

zena dodiruje stjenku ili uhvatite izvana za donji rub bazena i povucite dno prema vani. Nakon toga ¢e se bazen puniti ravnomjerno i zadrzat ¢e svoj

oblik. Jako oblik dna jo3 uvijek nije pravilan, neka dvije osobe, jedna do druge, povuku donji rub bazena prema vani kako bi se uklonile sve neravnine.
Napomena: Ako se u pocetku punjenja u jednom dijelu dna skupi vise od 3-5 centimetara vode, bazen nije u ravnini. Morate ga isprazniti, iz-
ravnati ili ¢ak odabrati drugo mjesto te ponovo zapoceti cijeli postupak montaze. Ne vucite bazen po tlu ako sadrzi i manju koli¢inu vode — zbog
specificne tezine vode moze do¢i do ostecenja bazena.

(e) Ako filtarska jedinica nije priklju¢ena na bazen, zacepite iznutra priklju¢ne otvore pomocu isporucenih ¢epova. Ako Zelite filtarsku jedinicu prikl-
juciti, zaustavite vodu i prikljucite je u bazen. Pogledajte posebne upute za namjestanje i koristenje filtarske jedinice.

(f) Nastavite punjenje vodom. Stjenke bazena dizu se zajedno s vodom. Povremeno provijerite puni li se bazen jos uvijek jednakomjerno. Napunite
vodu do kraja — dok razina vode ne postigne oznaku na unutarnjoj strani bazena i kad bazenska folija bude glatka i ¢vrsta. Ne punite bazen preko
ove oznake (Slika 4).

4. UPUTE ZA ODRZAVANJE

PRIDRZAVAJTE SE DOLJE NAVEDENIH UPUTA ZA ODRZAVANJE, U SUPROTNOM MOZE BITI UGROZENO ZDRAVLJE, POGOTOVO
ZDRAVLJE VASE DJECE.

NAPOMENA: Filtarska jedinica se koristi za kruzenje vode i zahvacanje manjih mehanickih necistoca koje plivaju u vodi. U interesu posti-
zanja cistoce i higijenske besprijekornosti, vodu morate redovito cistiti na mehanicki i kemijski nacin. Pravilan nacin odrzavanja produzava
Zivotni vijek vaseg bazena.

ZELITE LI DA VODA U VASEM BAZENU BUDE CISTA | BESPRIJEKORNA TE PRIJATNA ZA KUPANJE:

(a) Savjetujte se kod svog prodavaca bazena i opreme glede pravilnog nacina ¢is¢enja i odrzavanja vode u bazenu. Prilikom odrzavanja postupajte
prema uputama i savjetima prodavaca.

(b) Manji bazen za pranje nogu stavite ispred bazena za kupanje kako bi korisnici prije ulaska mogli oprati noge.

(c) Ako je bazen prazan, pokrite ga obi¢nim ili solarnim pokrivacem. Time e se smanijiti opterecenje bazena iz okolisa.

(d) Bazen mora uvijek biti ¢ist. Nakon svake uporabe obrisite mekanom krpom sedimentne necistoce. Ne upotrebljavajte koncentrirana ili ostra
sredstva za Cis¢enje niti otapala.

(e) Redovito Cistite dno bazena ako je zaprljano.

(f) Koristite kemijska sredstva namijenjena za bazene. Ako koristite tablete klora, preporu¢amo da koristite plovak koji je namijenjen u tu svrhu.
Pridrzavajte se uputa navedenih na ambalaZi pojedinih preparata. Sprijecite dodir kemijskih preparata i materijala od kojeg je bazen proizveden
dok se isti u potpunosti ne otope u vodi. Kemijska sredstva prije svega temeljito otopite u manjoj koli¢ini vode (npr. u kanti) i tek ih onda aplici-
rajte u bazen - ali pazljivo, da ne dodu u dodir s materijalom. Nikada ne mijesajte razlicita kemijska sredstva — moze doci do neocekivane reakcije.
U bazen ih stavljajte postepeno i odvojeno. Ako bazen upravo koristite, ne stavljajte kemijska sredstva tijekom koristenja. To moze uzrokovati
nadrazaj ociju, koze ili druge poteskoce.

PAZNJA: Jaka kisa moze uzrokovati rusenje bazena. Prije dolaska jakih kiga, smanjite razinu vode u bazenu i to radite sve dok kisa ne

prestane padati.

5. UPUTE ZA DEMONTAZU | SKLADISTENJE

VAZNO: Ako se ocekuje da temperatura padne ispod 4°C, bazen morate uskladistiti.

(a) Sve dijelove temeljito ocistite pomocu sapuna i mlacne vode. NE KORISTITE otapala ili vru¢u vodu.

(b) Svidijelovi bazena moraju biti suhi prije uskladistenja. Time Cete sprijeciti nastanak plijesni u pregibima folije.

(c) Sve dijelove bazena cuvajte na suhom, temperiranom mjestu, gdje temperatura ne padne ispod 4 °C ili ne prede preko 50 °C. U slu¢aju neposti-
vanja ovih uputa za skladistenje, moZe do¢i do ostecenja bazena i gubitka jamstva.

(d) Pridrzavajte se gore navedenih montaznih postupaka kako biste bazen mogli ponovno sastaviti slijedece sezone. Mjesto za postavljanje bazena
morate provijeriti i poravnati prije svakog ponovnog sastavljanja.

(e) Ako Zelite isprazniti bazen, pronadite otvor za odvod na vanjskom zidu bazena, skinite ¢ep za odvod i otpustite ventil za odvod. Prikljucite vrtnu
savitljivu cijev i provucite je na mjesto gdje zelite ispustiti vodu.

(f) Kada razina vode dovoljno padne, demontirajte dijelove filtarske jedinice i izlijte svu preostalu vodu.

(g) Cim je voda iz bazena ispustena, operite bazen mla¢nom vodom i sapunom te na kraju obrisite i osusite mekanom pamu¢nom krpom. Zakljuéaj-
te ventil za odvod i vratite ¢ep u otvor za odvod.

(h) Na bazenima sa zra¢nim prstenom otvorite zracni filtar i ispustite zrak iz prstena. Demontirajte ¢vrsti okvir, ako je sastavni dio vaseg bazena. Sve
dijelove ocistite i osusite.

(i) Opremu, kao $to su solarni ili obi¢ni pokrivaci, ljestve itd. morate prije uskladistenja ocistiti i osusiti.

(j) Nikada ne ostavljajte bazen vani ako je prazan.

(k) Bazen, filtarsku jedinicu i ostalu opremu zastitite od mraza. Za ostecenja nastala zbog mraza jamstvo ne vazi.

6. UVJETI JAMSTVENA PRAVA

Jamstveni rok naveden je na dokumentu o kupnji, minimalno 24 mjeseca, racunajuci od primopredaje uredaja $to se mora dokazati originalnim do-
kumentom o kupnji. Jamstvo se odnosi na nedostatke koje proizvod ima prilikom primitka, kao i na dokazive proizvodne nedostatke koji se pojave
tijekom jamstvenog roka. Jamstvo ne pokriva normalno trosenje proizvoda i njegovih dijelova te ostec¢enja uzrokovana nepostivanjem uputa za upo-
rabu, zanemarivanjem odrzavanja, nepravilnom uporabom, kao posljedicu namjernog ostecenja, nestru¢ne intervencije, modifikacije ili popravka ko-
ritenjem neoriginalnih dijelova, kao posljedicu vanjskih utjecaja (oksidacija, korozija, poplava itd.). Popravke tijekom jamstvenog roka smiju obavljati
samo ovlasteni servisni centri ili servis proizvodaca.

16

1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA:
ESTREMAMENTE IMPORTANTE!

ATTENZIONE! LEGGERE E RISPETTARE TUTTE LE ISTRUZIONI. CONSERVARE
LE PRESENTI ISTRUZIONI PER FARVI RIFERIMENTO IN FUTURO.

(a) Utilizzate barriere adeguate per impedire ai bambini piccoli e agli animali domestici di accedere alla piscina.

(b) ATTENZIONE! Per limitare il rischio di lesioni, la piscina puo essere utilizzata solo con la supervisione di un adulto. Mai lasciare i bambini incusto-
diti in prossimita dell’acqua. Non permettere a nessuno di utilizzare la piscina senza supervisione. Tenete a portata di mano vicino alla piscina
I'attrezzatura di salvataggio e un telefono con i numeri di emergenza importanti. Esempi di attrezzatura di salvataggio: un salvagente omologato
con corda, un palo solido lungo almeno 3,5 m.

(c) Linstallazione richiede un minimo di due adulti.

(d) Le persone sotto l'effetto di alcol, droghe o altre sostanze stupefacenti non possono utilizzare la piscina.

(e) ATTENZIONE! Questo prodotto non ¢ inteso per l'uso in acqua. Assicurarsi che la piscina sia posta su una superficie orizzontale e solida, senza
impurita e oggetti appuntiti.

(f) ATTENZIONE! Non riempire eccessivamente la piscina e/o non lasciare che qualcuno si sieda, si appoggi o gravi in altro modo sulla parete della
piscina, perché cid potrebbe provocare il collasso della piscina. DIMINUIRE tempestivamente e correttamente il livello dell’acqua nella piscina,
soprattutto dopo forti piogge.

(g) | materiali di imballaggio non sono giocattoli. Dopo l'installazione della piscina, & necessario tenere tutti gli imballaggi, spaghi/lacci fuori dalla
portata dei bambini.

(h) Tenere a mente: Durante I'uso, controllare regolarmente I'eventuale presenza di segni d’usura e danni alla piscina.

(i) Non lasciare giocattoli vicino o dentro la piscina quando € incustodita. Potrebbero attrarre i bambini ad entrare nella piscina.

(j) Non lasciare nei dintorni della piscina scalette, tavolini, sedie, ecc., che potrebbero facilitare 'accesso alla piscina dei bambini. Se la piscina non &
in uso, rimuovere le scalette.

(k) Non permettere mai immersioni e salti nella piscina o di sedersi sul bordo della piscina. Se non si tiene conto di questa regola, si possono verifi-
care lesioni gravi, paralisi o decessi.

() Collocare la piscina in un luogo ben illuminato. Questo e importante affinché chiunque sia nella piscina possa vederne il fondo. Se si utilizza la
piscina di notte, utilizzare un‘illuminazione artificiale installata da professionisti per illuminare tutti i segnali di sicurezza, i gradini, il fondo della
piscina e le vie di accesso.

(m) Se si utilizza un telo di copertura o solare, rimuoverlo completamente dalla piscina prima di utilizzarla.

(n) Prima della messa in servizio, controllare che tutti i tubi e gli accessori siano installati correttamente e saldamente fissati.

(0) Mantenere la piscina pulita. Il fondo della piscina deve essere sempre visibile dal bordo esterno della piscina.

(p) Mantenere innocua l'acqua in piscina, controllare regolarmente il pH e la concentrazione corretta di cloro e tenerli entro i limiti raccomandati.
Chiedere al rivenditore di consigliare la scelta e I'utilizzo di prodotti chimici per trattare I'acqua della piscina. Leggere attentamente le istruzioni
riportate dal fabbricante sull'etichettatura dei prodotti chimici e rispettarle. Vietare a chi usufruisce della piscina di bere l'acqua per evitare possi-
bili nausee. Osservare i principi dell‘igiene.

LEGGETE SUL PRODOTTO LE AVVERTENZE ADDIZIONALLI!

2.ISTRUZIONI PER LA SCELTA DEL LUOGO DI INSTALLAZIONE

(a) Questa piscina e destinata all'uso all’aperto e non é destinata all‘installazione interrata.

(b) La piscina & un prodotto fragile e puo essere facilmente danneggiato. Prestare quindi molta attenzione quando si sceglie il luogo di installazione
della piscina.

(c) Lasuperficie su cuiinstallare la piscina deve essere ORIZZONTALE e SOLIDA. La mancata osservanza di questo punto potrebbe causare il collasso
della piscina.

(d) La piscina deve essere installata su una superficie solida, liscia e orizzontale su un terreno solido privo di pietre, ghiaia, fossi, bitume o altri com-
posti a base di petrolio. Non installare la piscina su una base di legno o una griglia, sulla terrazza, sul balcone, ecc.

(e) Evitare l'installazione sotto le linee elettriche aeree o in prossimita di alberi o a circa 3 metri da case, edifici, terrazze, ecc. Inoltre, assicurarsi che il luogo di
installazione scelto non abbia spazi sotterranei (fossati, fosse settiche, ecc.) e che sotto di esso non siano installati cavi, linee telefoniche, tubi del gas, ecc.

(f) Tale luogo deve anche essere ad almeno 3,5 m dalla presa elettrica per l'alimentazione della filtrazione utilizzata, che deve essere conforme alla
norma EN in vigore e deve essere dotata di un dispositivo di corrente residua (RCD) con una corrente di intervento minima non superiore a 30 mA.

(g) Se possibile, scegliere un luogo nel proprio terreno con luce solare diretta. Cio aiuta a scaldare l'acqua della piscina. Iniziato il riempimento, non
spostare la piscina.

(h) Scegliere il luogo di installazione della piscina in modo che, se si verifica un incidente o un danno alla piscina, 'acqua possa defluire senza pro-
blemi, senza mettere in pericolo gli esseri umani e gli animali o danneggiare edifici o terreni.

IL: mancato rispetto delle istruzioni riportate in questo manuale pud causare danni alla piscina e invalidare la garanzia.

3.ISTRUZIONI PER LINSTALLAZIONE DELLA PISCINA

ATTENZIONE: RISCHIO DI LESIONI GRAVI. Non tentare di installare la piscina in condizioni di forte vento.

ATTENZIONE: RISCHIO DI DANNI. Quando si sposta la piscina da un luogo a un altro, SOLLEVARLA dal suolo. NON TRASCINARLA. Dopo
un‘attenta selezione del luogo di installazione della piscina, vedere capitolo 2, rimuovere accuratamente tutto lo sporco, i rami, le pietre,
ecc. Continuare l'installazione seguendo le istruzioni riportate di seguito.

(a) Disimballare con cautela la piscina e posizionarla sul terreno. Per conoscere i suoi componenti, consultare il documento,Componenti e istruzioni
per I'installazione” incluso nella confezione del prodotto.

(b) Distendere accuratamente la piscina spiegando le pareti e il fondo, in modo che la piscina sia il piu possibile liscia, formi un cerchio regolare e i
suoi occhielli di collegamento siano orientati verso il punto in cui si trovera l'unita filtro.
SUGGERIMENTO: L'installazione sara molto piu facile se prima si distende la piscina e si lascia sotto la luce solare diretta per circa 2 ore. Cio consentira di sten-
dere la piscina senza creare grinze, perché il materiale della piscina sara molto pili facile da maneggiare e durante l'installazione assumera una forma regolare.
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Consiglio: Collocare un base in tessuto adatta sotto il fondo della piscina, per proteggere meglio il fondo da eventuali danni.

(c) Assemblare come mostrato nel documento,Componenti e istruzioni per I’installazione” incluso nella confezione del prodotto. Montare la strut-
tura fissa della piscina e gonfiare l'anello superiore se necessario.

Molto importante: L'anello superiore deve essere gonfiato a circa I'85% della capacita. Non provare mai a gonfiare I'anello oltre questo valore. Il gonfi-
aggio eccessivo dell'anello puo causare la rottura o danni alle giunture. Non usare mai un compressore ad alta pressione per gonfiare il prodotto.

(d) Assicurarsi che il tappo di scarico della piscina sia chiusa e iniziare a riempire d'acqua la piscina. Dopo aver versato circa 3 cm d‘acqua, fermare l'acqua
e livellare il fondo rimuovendo tutte le pieghe. Cio si pud eseguire pressando dal centro verso i bordi, all'incrocio tra la parete e il fondo della piscina;
in alternativa, afferrare dall'esterno il punto di contatto tra parete e fondo e tirare verso l'esterno. A questo punto & possibile riempire la piscina in
modo uniforme mantenerne la forma. In caso di problemi con la forma del fondo, tirare in due I'uno di fronte all‘altro per rimuovere tutte le pieghe.
Nota: Se, dopo l'inizio del riempimento, in qualsiasi punto della piscina si accumulano piu di 3-5 cm di acqua rispetto al centro, la piscina non e
allineata e deve essere svuotata, la superficie di installazione va livellata o € necessario scegliere un altro luogo e ricominciare l'intero processo. Non
spostare la piscina senza aver scaricato l'acqua, il peso dell’acqua non consente di modificare il fondo o la posizione della piscina senza danni.

(e) Sealla piscina non sara collegata l‘unita filtro, accecare fori di collegamento dall‘interno con i tappi in dotazione. Se invece sara collegata, interrompere
il iempimento della piscina e assemblare e collegare I'unita filtro alla piscina. Vedere le istruzioni separate per I'uso e l'installazione dell‘unita filtro.

(f) Procedere con il iempimento della piscina. Le pareti della piscina si solleva man mano che cresce il livello dell‘acqua. Si consiglia di controllare la piscina
periodicamente, nel corso del riempimento, per assicurarsi che sia riempita in modo uniforme. Continuare con il iempimento con acqua fino a quando
non si raggiunge il segno sul lato interno della parete della piscina e la pellicola della piscina ¢ liscia e solida. Non riempire la piscina oltre il segno (fig. 4).

4.1STRUZIONI PER LA MANUTENZIONE DELLA PISCINA

SE NON SI RISPETTANO LE SEGUENTI ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE, S| PUO METTERE IN PERICOLO LA SALUTE PROPRIA E,
SOPRATTUTTO, QUELLA DEI PROPRI FIGLI.

NOTA: L'unita filtro é utilizzata per la circolazione dell’acqua e la cattura di piccole impurita meccaniche galleggianti in acqua. Al fine di
mantenere la purezza e la salubrita dell’acqua della piscina, &€ necessario garantire la manutenzione meccanica e chimica dell’acqua. Una
corretta manutenzione aiuta a massimizzare il ciclo di vita della piscina.

SE S| DESIDERA MANTENERE L'ACQUA DELLA PISCINA PULITA E SICURA PERIL BAGNO:

(a) Contattare il rivenditore di piscine ed accessori e farsi consigliare il modo corretto per mantenere I'acqua della piscina pulita e innocua. Durante
la manutenzione, seguire le istruzioni del rivenditore.

(b) Posizionare una piscinetta poco profonda con acqua accanto alla piscina, in modo che le persone si possano pulire i piedi prima di entrare in piscina.

(c) Quando non si utilizza, coprire la piscina con un telo di copertura o solare. In questo modo si riduce I'accumulo di sporcizia nella piscina.

(d) Mantenere pulita la piscina. Dopo ogni uso, rimuovere con un panno morbido le impurita sedimentate. Non utilizzare detergenti concentrati,
agenti abrasivi o solventi.

(e) Pulire regolarmente il fondo della piscina rimuovendo le impurita sedimentate.

(f) Utilizzare prodotti chimici per piscine. Per l'applicazione di prodotti al cloro sotto forma di compresse, si consiglia di utilizzare un galleggiante
appositamente progettato per questo scopo. Seguire le istruzioni sulla confezione dei vari prodotti. Evitare il contatto tra i prodotti chimici e il
materiale della piscina, fino a quando non sono completamente dissolti nell'acqua della piscina. Dissolvere completamente i prodotti in una
piccola quantita di acqua (ad es. in un secchio), quindi versarli nella piscina con cautela, per evitare il contatto con la struttura. Non mescolare
mai prodotti chimici, si possono verificare reazioni inattese. Versarli nella piscina gradualmente e separatamente. Non versare i prodotti chimici
quando la piscina € in uso. Possono causare irritazione a occhi, pelle o altri disturbi.

ATTENZIONE: La pioggia puo causare il collasso della piscina. Come misura preventiva, ridurre regolarmente il livello dell‘acqua nella pisci-
na prima dell‘arrivo delle pioggie pesanti fino a quando non si placano.

5. ISTRUZIONI PER LO SMONTAGGIO E LO STOCCAGGIO

IMPORTANTE: Se si prevede che la temperatura scenda sotto i 4 °C, stoccare la piscina.

(a) Tutte le parti devono essere pulite con acqua tiepida e sapone. NON UTILIZZARE solventi o acqua calda.

(b) Assicurarsi che tutte le parti siano completamente asciutte prima di stoccarle. Questo evita la formazione di muffe nei punti di piegatura della pellicola.

(c) Conservare tutte le parti in un luogo asciutto e riscaldato, dove la temperatura non scenda sotto i 4 °C e non superi i 50 °C. In caso di mancata
osservanza di queste istruzioni per lo stoccaggio, la piscina potrebbe danneggiarsi e cio & motivo di invalidazione della garanzia.

(d) Rispettare le suddette istruzioni di installazione per poter montare nuovamente la piscina nella stagione successiva. Il luogo di installazione della
piscina deve essere nuovamente controllato e livellato prima del rimontaggio.

(e) Sedesiderisvuotare la piscina, individua il foro di scarico sulla parete esterna della piscina, rimuovi il tappo di scarico e allenta la valvola di scarico.
Collegare un tubo flessibile da giardino e stenderlo fino al luogo in cui si desidera scaricare I'acqua.

(f) Quando il livello dell'acqua scende sufficientemente, rimuovere dalla piscina le parti dell’unita filtro e scaricare tutta I'acqua.

(g) Una volta che I'acqua é stata completamente scaricata, lavare la piscina con acqua tiepida e sapone e asciugarla con un panno morbido di coto-
ne. Blocca la valvola di scarico e riposiziona il tappo nel foro di scarico.

(h) Nel caso delle piscine con anello gonfiabile, aprire la valvola d‘aria e scaricare l'anello dell‘aria.

Smontare il bordo portante della piscina se rigido. Pulire ed asciugare tutte le parti.

(i) Gliaccessoriitelisolari, i teli di copertura, le scalette, ecc. devono essere puliti e asciugati prima di stoccarli.

(j) Non lasciare mai la piscina all’esterno, se € vuota.

(k) Proteggere dal gelo la piscina, la filtrazione e gli altri accessori. La garanzia non copre i danni per gelo.

6. CONDIZIONI DI GARANZIA

Il periodo di garanzia € indicato sul documento d‘acquisto, minimo 24 mesi a partire dalla consegna dell'apparecchio, che deve essere dimostrata dal
documento d‘acquisto originale. La garanzia copre i difetti che il prodotto presenta al momento del ricevimento cosi come i difetti di fabbricazione
dimostrabili che si verificano durante il periodo di garanzia. La garanzia non copre la normale usura del prodotto e delle sue parti e i danni causati
dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso, dalla negligenza nella manutenzione, dall’'uso improprio, dal danneggiamento intenzionale, da in-
terventi non professionali, dalla modifica o dalla riparazione con parti non originali, da altri fattori esterni (ossidazione, corrosione, allagamento, ecc.).
Le riparazioni durante il periodo di garanzia possono essere effettuate solo da un centro servizi autorizzato o dal servizio di assistenza del produttore.
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1. VEILIGHEIDSAANWLZINGEN:
BIJZONDER BELANGRLIK!

WAARSCHUWING! LEES ALLE AANWIJZINGEN EN HOUD U ERAAN.
BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

(a) Gebruik geschikte afscheidingen om te voorkomen dat kleine kinderen en huisdieren toegang krijgen tot het zwembad.

(b) WAARSCHUWING! Om het risico van verwondingen in te perken mag het zwembad uitsluitend gebruikt worden onder toezicht van een volwassene.
Laat kinderen nooit zonder toezicht achter in de nabijheid van water. Laat niet toe dat iemand zelf, zonder toezicht, gebruik maakt van het zwembad.
Houd reddingsmiddelen en een telefoon met belangrijke noodnummers in de buurt van het zwembad. Voorbeelden van reddingsmiddelen: een goed-
gekeurde reddingsboei met een touw, een stevige stok van minimaal 3,5 m lang.

(c) Voor de montage zijn ten minste twee volwassen personen nodig.

(d) Personen onder invloed van alcohol, drugs of andere bedwelmende stoffen mogen geen gebruik maken van het zwembad.

(e) WAARSCHUWING! Dit product is niet bestemd voor gebruik in het water. Zorg ervoor dat het zwembad geinstalleerd wordt op een horizontale en vaste
ondergrond zonder vuil en scherpe voorwerpen.

(f) WAARSCHUWING! Laat het zwembad niet overvol lopen en sta niet toe dat er iemand op de wanden van het zwembad zit of ze op andere wijze belast. Dit
veroorzaakt dat het zwembad inzakt! VERLAAG het waterpeil in het zwembad op tijd tot een geschikt niveau, met name na hevige regenval.

(g) Verpakkingsmaterialen zijn niet bestemd om mee te spelen. Ruim na de installatie van het zwembad alle verpakkingsmaterialen/lijnen op tot buiten
bereik van kinderen.

(h) Wees u bewust van de volgende zaken: Het zwembad dient tijdens het gebruik regelmatig gecontroleerd te worden op slijtage en beschadigingen.

(i) Laat, wanneer er geen toezicht is, geen speelgoed achter in de nabijheid van het zwembad. Dit speelgoed zou kinderen naar het zwembad toe kunnen lokken.

(j) Laat de zwembadtrap niet achter in de omgeving van het zwembad, evenmin als tafeltjes, stoeltjes en soortgelijke zaken die het voor kinderen eenvou-
diger kunnen maken in het zwembad te komen. Verwijder de zwembadtrap wanneer het zwembad niet gebruikt wordt.

(k) Laat nooit toe dat mensen zich in het zwembad onderdompelen, duiken of op de rand zitten. Wanneer deze regel niet in acht wordt genomen kan dit tot
ernstige verwondingen, verlamming of de dood leiden.

() Installeer het zwembad altijd op een goed verlichte plaats. Dit is belangrijk om ervoor te zorgen dat alle gebruikers de bodem van het zwembad kunnen
zien. Als u het zwembad,s nachts gebruikt, gebruik dan professioneel geinstalleerde kunstmatige verlichting om alle veiligheidsborden, trappen, de bo-
dem van het zwembad en toegangswegen te verlichten.

(m) Als u gebruik maakt van een dekzeil of solar cover, dient u het véér gebruik volledig van het zwembad te verwijderen.

(n) Controleer voor de ingebruikname of alle slangen en toebehoren op de juiste wijze geinstalleerd en op betrouwbare wijze aangesloten zijn.

(0) Houd het zwembad schoon. De bodem van het zwembad moet altijd zichtbaar zijn vanaf de buitenrand van het zwembad.

(p) Zorgervoor dat het water in het zwembad geen risico’s voor de gezondheid oplevert. Controleer regelmatig de pH-waarde en de chloorconcentratie en zorg ervoor
dat ze binnen de aanbevolen grenswaarden blijven. Vraag uw verkoper om advies bij de keuze van ten behoeve van het zwembadwater te gebruiken chemische
middelen. Lees de aanwijzingen van de producenten op de etiketten van chemische middelen zorgvuldig door en houd u aan deze aanwijzingen. Informeer gebrui-
kers over het feit dat ze het zwembadwater niet mogen drinken, dit om eventuele misselijkheid te voorkomen. Houd u aan de hygiénische grondbeginselen.

KIJKVOOR AANVULLENDE WAARSCHUWINGEN OP HET PRODUCT!

2. AANWLZINGEN VOOR DE LOCATIEKEUZE

(a) Ditzwembad is bestemd voor gebruik in de open lucht en hoeft niet in de grond ingegraven te worden.

(b) Uw zwembad is een teer product en kan makkelijk beschadigd raken. Besteed daarom voldoende aandacht aan de keuze van een locatie voor uw zwembad.

(c) De ondergrond dient HORIZONTAAL en VAST te zijn. Wanneer men zich niet aan deze punten houdt, zakt het zwembad in.

(d) Hetzwembad moet op een vaste, vlakke en horizontale ondergrond geinstalleerd worden, op een vaste grond zonder stenen, grind, kuilen, asfalt of andere mate-
rialen die zijn samengesteld m.b.v. aardolie. Installeer het zwembad niet op een houten ondergrond of raamwerk, noch op een terras, balkon o.i.d.

(e) Vermijd plaatsen waar zich bovengrondse elektriciteitsleidingen of bomen bevinden, houd een afstand aan van ongeveer 3 m van huizen, gebouwen,
terrassen enz. Let verder op dat zich onder de locatie, die u hebt uitgekozen, geen ondergrondse ruimten (beerputten, septic-tanks e.d.) en geen kabels,
telefoonlijnen, gasleidingen e.d. bevinden.

(f) De locatie moet ook minimaal 3,5 m verwijderd zijn van het dichtstbijzijnde stopcontact voor de elektriciteitstoevoer van het filtersysteem, dat dient te voldoen
aan de geldende normen EN en voorzien moet zijn van een aardlekschakelaar (RCD) die uitschakelt bij een lekstroom van ten hoogste 30 mA.

(g) Kies zo mogelijk voor een locatie op uw perceel, die direct zonlicht heeft. Dit helpt het water in uw zwembad op te warmen. Versleep het zwembad niet
meer zodra een begin is gemaakt met het vullen.

(h) Kies voor de installatie van het zwembad een locatie die het mogelijk maakt, wanneer er een ongeluk mocht plaatsvinden of het zwembad beschadigd mo-
chtraken, dat het water zonder problemen wegstroomt zonder een risico te vormen voor mensen of dieren en zonder gebouwen of percelen te beschadigen.

WANNEER U ZICH NIET AAN DE IN DE HANDLEIDING OPGENOMEN AANWIJZINGEN HOUDT KAN DIT LEIDEN SCHADE AAN UW ZWEMBAD EN
TOT INTREKKING VAN DE GARANTIE!

3. AANWLZINGEN VOOR DE MONTAGE VAN HET ZWEMBAD

LET OP: RISICO OP ERNSTIG LETSEL! Probeer het zwembad niet op te zetten bij zeer winderige omstandigheden.

LET OP: BESCHADIGINGSRISICO! Bij verplaatsingen dient het zwembad van de grond OPGETILD te worden. SLEEP het zwembad NOOIT over de
grond. Nadat u zorgvuldig een geschikte locatie voor het zwembad hebt uitgekozen (zie hoofdstuk 2), dient u al het vuil, takjes, stenen e.d. van deze
locatie te verwijderen. Voer daarna de montage uit aan de hand van de hiervolgende aanwijzingen.

(a) Pak het zwembad voorzichtig uit en leg het op de grond. Maak kennis met de onderdelen, zie het document “Onderdelen en plaatsinginstructies” dat u
in de verpakking van het product vindt.

(b) Spreid het zwembad voorzichtig uit door de wanden en de bodem uit te vouwen, waarbij de bodem zo glad mogelijk moet zijn, een regelmatige cirkel
dient te vormen en met de aansluitingsopeningen gericht moet zijn op de plaats waar de filter-unit aangebracht zal worden.
TIP: De installatie verloopt veel eenvoudiger als u het zwembad uitspreid en vervolgens ongeveer 2 uur in het directe zonlicht laat liggen alvorens de
installatie voort te zetten. Dit helpt het ontstaan van plooien te voorkomen omdat het materiaal van het zwembad dan veel elastischer is en tijdens de
installatie gemakkelijker in de gewenste regelmatige vorm gebracht kan worden.
Advies: Leg onder de bodem van het zwembad een geschikt kleed of tapijt, dit beschermt de bodem tegen beschadigingen.

(c) Voer de montage uit volgens de afbeeldingen in het document “Onderdelen en plaatsinginstructies’, dat u in de verpakking van het product vindt. Stel
het stevige frame van het zwembad samen en blaas eventueel de bovenste ring op.
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Heel belangrijk: De bovenrand zou volgeblazen moeten worden tot ongeveer 85 % van zijn capaciteit. Probeer de rand nooit op te blazen tot boven
deze waarde. Het te hard opblazen van deze rand kan veroorzaken dat hij barst of dat de naden beschadigd raken. Maak voor het opblazen van het pro-
duct nooit gebruik van een hogedrukcompressor.

(d) Overtuig uzelf van het feit dat de stop van het zwembad dicht zit en begin het zwembad te vullen met water. Sluit de watertoevoer zodra er ongeveer 3

cm water in het zwembad zit en zorg ervoor dat er geen plooien in de bodem van het zwembad zitten. Doe dit door de plooien vanuit het midden glad
te strijken naar de randen, waar de bodem van het zwembad de wand raakt; of door de bodem van buitenaf vast te pakken, op te plek waar hij de rand
raakt, en hem naar buiten te trekken. Vul het zwembad vervolgens gelijkmatig, zodat het zijn juiste vorm behoudt. Wanneer er problemen optreden met
de orm van de bodem, trek alle plooien er dan met twee tegenover elkaar staande personen uit.
Opmerking: Wanneer zich na de eerste vul-etappe op willekeurig welke plaats van de bodem 3-5 cm water méér bevindt dan in het midden, staat het
zwembad niet horizontaal en moet u het leeg laten lopen om de grond te vereffenen of om een andere locatie te kiezen en het hele proces opnieuw te
doorlopen. Versleep het zwembad niet zonder het leeg te laten lopen. Het gewicht van het water laat niet toe de bodem vlak te trekken of de positie aan
te passen zonder het zwembad te beschadigen.

(e) Wanneer er geen filter-unit op het zwembad aangesloten zal worden, moet u de aansluitingsopeningen vanuit de binnenkant van het zwembad afsluiten m.b.v.
de bijgeleverde stoppen. Wanneer er wel een filter-unit wordt aangesloten, moet u het vullen van het zwembad stopzetten om de filter-unit te monteren en op
het zwembad aan te sluiten. Zie hiervoor de zelfstandige handleiding voor het gebruik en de installatie van de filter-unit.

(f) Gaverder met het vullen van het zwembad. De zwembadwand stijgt samen met het waterpeil. Men kan het zwembad tijdens het vullen het best regelmatig
controleren om vast te stellen of het gelijkmatig gevuld raakt. Ga door met het vullen totdat het waterpeil het merkteken aan de binnenzijde van de zwem-
badwand bereikt en de folie van de wand er glad en strak uitziet. Vul het zwembad niet tot boven dit merkteken (Afb. 4).

4. AANWUJZINGEN VOOR HET ONDERHOUD VAN HET ZWEMBAD

ALS U ZICH NIET AAN DE HIERONDER OPGENOMEN ONDERHOUDSAANWIJZINGEN HOUDT, KAN DIT RISICO'S OPLEVEREN VOOR DE GEZOND-
HEID VAN UZELF EN MET NAME UW KINDEREN.

OPMERKING: De filter-unit dient ertoe het water te laten cirkuleren en klein, mechanisch, in het water drijvend vuil af te vangen. In het belang van
de reinheid en de hygiénische veiligheid van het zwembadwater moet men zorgen voor zowel mechanisch als chemisch wateronderhoud. Het juiste
onderhoud helpt bij het maximaliseren van de levensduur van uw zwembad.

ALS U WENST DAT HET WATER IN UW ZWEMBAD SCHOON EN QUA HYGIENE VEILIG IS OM IN TE ZWEMMEN:

(a) Wend udan tot de verkoper van het zwembad en de toebehoren en laat u adviseren over de manier waarop u ervoor kunt zorgen dat het zwembadwater
schoon en qua hygiéne veilig blijft. Handel bij het uitvoeren van onderhoud precies volgens de aanwijzingen van de verkoper.

(b) Plaats een ondiep voetenbad naast het zwembad, zodat de gebruikers hun voeten kunnen afspoelen voordat ze in het zwembad stappen.

(c) Dek hetzwembad af met een dekzeil of een solar cover als het niet gebruikt wordt. Hierdoor verlaagt u de hoeveelheid vuil die vanuit de omgeving in het
zwembad terechtkomt.

(d) Houd het zwembad schoon. Veeg na gebruik altijd al het neergeslagen vuil af met een zachte doek. Maak geen gebruik van geconcentreerde schoonma-
ak-, schuur- of oplosmiddelen.

(e) Verwijder regelmatig het naar beneden gezonken vuil van de bodem.

(f) Maak gebruik van voor zwembaden bestemde chemische middelen. Bij de applicatie van chloorhoudende middelen in de vorm van tabletten adviseren we
gebruik te maken van een speciaal voor dit doel bestemde vlotter. Houd u aan de aanwijzingen die vermeld worden op de verpakkingen van de afzonderlijke
middelen. Vermijd direct contact tussen chemische middelen en het materiaal van het zwembad, zolang de middelen niet helemaal zijn opgelost in het
zwembadwater. Los de middelen eerst helemaal op in een kleinere hoeveelheid water (bijv. in een emmer) en voeg ze pas daarna voorzichtig toe aan het
zwembadwater, zodat ze niet in contact komen met het zwembad zelf. Meng nooit verschillende chemische middelen met elkaar, dit kan tot onverwachte
reacties leiden. Pas de middelen in het zwembad één voor één afzonderlijk toe. Voeg geen chemische middelen toe wanneer het zwembad in gebruik is. Dit
kan leiden tot geirriteerde ogen, een geirriteerde huid of andere problemen.

LET OP: Zware regenval kan veroorzaken dat het zwembad inzakt. Verlaag vo6r zware regenval preventief het waterpeil in het zwembad en blijf het
zonodig regelmatig verlagen totdat de regen voorbij is.

5. AANWLUZINGEN VOOR DEMONTAGE EN OPSLAG

BELANGRIJK: Wanneer verwacht wordt dat de temperatuur tot onder de 4 °C daalt moet het zwembad opgeruimd worden.

(a) Alle onderdelen dienen schoongemaakt te worden met lauw water en zeep. MAAK GEEN GEBRUIK van oplosmiddelen of heet water.

(b) Zorg ervoor dat alle onderdelen voordat ze worden opgeslagen helemaal droog zijn. Dit voorkomt het ontstaan van schimmel op plaatsen waar de folie
dubbelgevouwen is.

(c) Slaalle onderdelen op op een droge, verwarmde plaats waar de temperatuur niet daalt tot onder de 4 °C of stijgt tot boven de 50 °C. Wanneer men zich
niet aan deze opslagaanwijzingen houdt kan dit leiden tot beschadiging van het zwembad en intrekking van de garantie.

(d) Houd u aan de hierboven opgenomen montage-aanwijzingen, zodat het zwembad het volgende seizoen weer opnieuw geinstalleerd kan worden. De
locatie, waar het zwembad geinstalleerd wordt, moet vé6r deze tweede montage opnieuw gecontroleerd en vereffend worden.

(e) Alsuhetzwembad wilt leeg laten lopen, zoek dan het afvoergat aan de buitenwand van het zwembad, verwijder de afvoerdop en draai de afvoerklep los.
Sluit een tuinslang aan en rol haar uit naar de plaats waar u het water wilt lozen. Nadat de tuinslang op de gewenste plaats gelegd is, kunt u de stop aan
de binnenzijde van het zwembad openen.

(f) Als het waterpeil voldoende gedaald is, moet u de onderdelen van de filter-unit uit het zwembad demonteren en al het water eruit laten lopen.

(g) Zodra het water helemaal uit het zwembad gelopen is, dient u het zwembad met lauw water en zeep te wassen om het tenslotte met een zachte kato-
enen doek droog te wrijven. Sluit de afvoerklep en plaats de dop terug in het afvoergat.

(h) Maak bij zwembaden met een opblaasrand het luchtventiel open en laat de lucht uit de rand lopen. Demonteer bij zwembaden met een vast frame ook
dit frame. Maak alle onderdelen schoon en droog.

(i) Toebehoren zoals de solar cover, het dekzeil, de trap e.d. moeten voordat ze worden opgeslagen ook schoongemaakt en afgedroogd worden.

(j) Laat bovengrondse zwembaden nooit buiten staan als ze leeg zijn.

(k) Bescherm het zwembad, de filter-unit en de overige toebehoren tegen vorst. De garantie heeft geen betrekking op vorstschade.

6. GARANTIEVOORWAARDEN

De garantieperiode staat vermeld op het aankoopbewijs, minimaal 24 maanden, ingaande vanaf de overhandiging van het apparaat, wat moet worden aan-
getoond met het originele aankoopbewijs. De garantie geldt voor defecten die het product bij ontvangst vertoont en ook voor aantoonbare fabricagefouten
die zich tijdens de garantieperiode voordoen. De garantie dekt geen normale slijtage van het product en zijn onderdelen en schade veroorzaakt door het niet
opvolgen van de gebruiksaanwijzing, verwaarlozing van onderhoud, oneigenlijk gebruik, opzettelijke beschadiging, ondeskundige ingrepen, modificaties
of reparaties met niet-originele onderdelen, als gevolg van externe invloeden (oxidatie, corrosie, overstroming, enz.). Reparaties tijdens de garantieperiode
mogen alleen worden uitgevoerd door erkende servicecentra of de serviceafdeling van de fabrikant.
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1. ZASADY BEZPIECZENSTWA:

WYJATKOWO WAZNE!

OSTRZEZENIE! NALEZY PRZECZYTAC INSTRUKCIJE | PRZESTRZEGAC'
WSZYSTKICH ZAWARTYCH W NIEJ ZALECEN. INSTRUKCJE NALEZY
ZACHOWAC DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZLOSCI.

(a) Zastosuj odpowiednie bariery, aby uniemozliwi¢ matym dzieciom i zwierzetom domowym dostep do basenu.

(b) OSTRZEZENIE! W celu zminimalizowania ryzyka obrazer basen powinien by¢ uzywany wytacznie pod nadzorem osoby dorostej. Nigdy nie zostawiaj
dzieci bez opieki w poblizu wody. Nie pozwdl nikomu korzystac z basenu samemu bez nadzoru. W poblizu basenu przechowuj sprzet ratowniczy i tele-
fon z waznymi numerami alarmowymi. Przyktady sprzetu ratowniczego: zatwierdzona boja ratunkowa z ling, solidny drag o dtugosci co najmniej 3,5 m.

() Do montazu basenu niezbedne sg co najmniej dwie doroste osoby.

(d) Zabrania sie uzywania basenu osobom bedacym pod wptywem alkoholu, narkotykéw lub innych srodkéw odurzajacych.

(e) OSTRZEZENIE! Produkt nie jest przeznaczony do uzycia w wodzie. Nalezy sie upewni¢, ze basen zostat postawiony na wypoziomowanej i stabi-
Inej powierzchni bez zanieczyszczen i ostrych przedmiotéw.

(f) OSTRZEZENIE! Nie przepetniaj basenu i/lub nie zezwalaj, aby ktokolwiek siedziat, opierat sie lub w inny sposéb obciazat éciane basenu - moze
to spowodowac przewrdcenie sie basenu! UTRZYMUJ odpowiedni poziom wody w basenie, zwtaszcza po intensywnych opadach deszczu.

(g) Opakowanie produktu nie stuzy do zabawy. Po zamontowaniu basenu nalezy usunac¢ wszystkie opakowania, petle/przewody z miejsc dostepnych dla dzieci.

(h) Pamigtaj: podczas korzystania regularnie sprawdzaj stan zuzycia basenu i ewentualne uszkodzenia.

(i) Nie pozostawiaj zabawek w basenie lub jego poblizu, jezeli jest bez nadzoru. Zabawki moga zacheci¢ dzieci do wejscia do wody.

(j) W poblizu basenu nie pozostawiaj schodkow, stotkdw, krzeset itp., ktére mogtyby utatwi¢ dzieciom wejscie do basenu. Usun drabinke z basenu,
jesli z niego nie korzystasz.

(k) Nigdy nie pozwalaj na nurkowanie, skakanie do basenu ani siadanie na jego krawedzi. Niezastosowanie sie do powyzszego zalecenia moze by¢
przyczyna powaznych obrazen, paralizu, a nawet $mierci.

(I) Basenzawsze powinien znajdowac sie w dobrze oswietlonym miejscu. Wazne jest, aby wszyscy ptywajacy widzieli dno basenu. Jesli korzystasz z basenu w
nocy, uzywaj profesjonalnie zainstalowanego oswietlenia sztucznego, aby oswietli¢ wszystkie znaki bezpieczenstwa, schody, dno basenu i drogi dojscia.

(m) Jezeli uzywasz pokrywy lub maty solarnej, usun jg catkowicie przed skorzystaniem z basenu.

(n) Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy sprawdzi¢ wszystkie weze i akcesoria pod katem prawidtowego montazu i mocowania.

(o) Utrzymuj basen w czystosci. Dno basenu musi by¢ zawsze widoczne z zewnetrznej krawedzi basenu.

(p) Woda w basenie powinna by¢ bezpieczna dla zdrowia - regularnie sprawdzaj poziom pH oraz stezenie chloru i utrzymuj je w zalecanym zakresie.
Skonsultuj sie ze sprzedawca produktu w zakresie wyboru i stosowania preparatow chemicznych stuzgcych do oczyszczania wody w basenie.
Uwaznie przeczytaj instrukcje producenta znajdujace sie na etykietach preparatéw chemicznych i przestrzegaj zawartych w nich zalecen. Poin-
formuj kapigcych sie o nieprzydatnosci wody z basenu do picia w celu unikniecia probleméw pokarmowych. Przestrzegaj zasad higieny.

ZOBACZ DODATKOWE OSTRZEZENIA NA PRODUKCIE!

2.ZALECENIA DOTYCZACE WYBORU MIEJSCA

a) Ten basen jest przeznaczony do zewnetrznego uzytku i nie jest przeznaczony do wkopywania w ziemie.

(b) Basen jest produktem delikatnym i moze zostac tatwo uszkodzony. Dlatego nalezy zwrdcic szczegding uwage podczas wyboru miejsca do postawienia basenu.

(c) Podtoze basenu musi by¢ WYPOZIOMOWANE i STABILNE. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze byc¢ przyczyna przewrdcenia sie basenu.

(d) Basen musi zosta¢ zamontowany na stabilnym, ptaskim, wypoziomowanym i twardym podtozu bez kamieni, zwiru, wgtebien, asfaltu lub innych
zwigzkdw na bazie ropy naftowej. Nie montuj basenu na drewnianej podstawie lub kracie, tarasie, balkonie itp.

(e) Unikaj miejsc pod napowietrznymi liniami energetycznymi lub w poblizu drzew, miejsc znajdujacych sie w odlegtosci do ok. 3 metréw od domu,
budynku, tarasu itp. Upewnij sie réwniez, ze pod wybranym miejscem montazu basenu nie znajdujg sie np. zadne doty, szamba itp. i nie sg tam-
tedy poprowadzone zadne kable, linie telefoniczne, rury gazowe itp.

(f) Wybrane miejsce musi sie rwniez znajdowa¢ minimum 3,5 m od gniazda zasilania sieciowego uktadu filtrujacego, ktore jest zgodne z obowia-
Zujaca norma i musi by¢ wyposazone w wytgcznik réznicowopradowy (RCD) z pradem wyzwalajgcym maks. 30 mA.

(g) Jezeli jest taka mozliwos¢, nalezy wybra¢ miejsce bezposrednio nastonecznione. Zapewni to podgrzewanie wody w basenie. Po rozpoczeciu
napetniania basenu nie wolno go przesuwac.

(h) Wybierz takie miejsce, aby w przypadku uszkodzenia lub wypadku woda mogta bez problemu wyptyna¢ bez stwarzania zagrozenia dla ludzi i
zwierzat badz uszkodzenia budynkéw lub gruntéw.

NIEPRZESTRZEGANIE ZALECEN ZAWARTYCH W INSTRUKCJI MOZE SPOWODOWAC USZKODZENIE BASENU | UTRATE GWARANCJI!

3. INSTRUKCJA MONTAZU BASENU

UWAGA: RYZYKO POWAZNYCH OBRAZEN! Nie prébuj rozklada¢ basenu w bardzo wietrznych warunkach.

UWAGA: RYZYKO USZKODZENIA! Podczas przenoszenia basenu z miejsca na miejsce nalezy UNIESC basen. NIE PRZESUWAC basenu po
ziemi. Po starannym wybraniu odpowiedniego miejsca do zamontowania basenu (patrz rozdziat 2) nalezy oczyscic je ze wszystkich zaniec-
zyszczen, galazek, kamykow itp. Nastepnie nalezy postepowac zgodnie z ponizszg instrukcja montazu.

(a) Ostroznie rozpakuj basen i pot6z go na ziemi. Zapoznaj sie z jego czesciami, patrz dokument,Czesci i instrukcje montazu’, ktéry znajduje sie w
opakowaniu produktu.

(b) Ostroznie rozt6z basen, rozprostowujac $ciany i dno. Dno basenu musi by¢ jak najbardziej gtadkie, basen powinien tworzy¢ regularne koto, a
podtaczenia muszg byc¢ skierowane w strone, gdzie zostanie umieszczona pompa filtrujaca.
WSKAZOWKA: Montaz przebiegnie duzo tatwiej, je$li basen zostanie roztozony i pozostawiony na bezposrednim stoicu na okoto 2 godziny
przed montazem. Dzieki temu materiat bedzie sie bardziej poddawat i podczas montazu tatwiej rozciggnie sie do wiasciwego ksztattu bez fatd.
ZALECENIE: Pod dnem basenu umie$¢ odpowiedniag podktadke z materiatu tekstylnego, ktéra zapewni lepsza ochrone dna przed uszkodzeniem.

() Montaz nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z ilustracjami zawartymi w dokumencie ,Czesci i instrukcje montazu’, ktéry znajduje sie w opakowaniu
produktu. Zmontowac solidng rame basenu, ewentualnie nadmuchac goérny pierscien.
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BARDZO WAZNE: Gérny komierz nalezy nadmucha¢ do okoto 85% objetosci. Nigdy nie prébuj nadmuchac¢ kotnierza ponad podang wartosé.
Nadmierne nadmuchanie kotnierza moze doprowadzi¢ do jego pekniecia lub uszkodzenia szwéw. Do nadmuchania wyrobu nigdy nie uzywaj
kompresora wysokocisnieniowego.

(d) Upewnij sie, ze korek basenu jest zakrecony, i zacznij napetnia¢ basen woda. Po napetnieniu wody do wysokosci okoto 3 cm zakre¢ wode i
wygtadz wszystkie zagniecenia na dnie basenu. Mozna to osiggna¢ przez wypychanie zagniecen od $rodka w kierunku krawedzi, gdzie $ciana
styka sie z dnem basenu, lub przez uchwycenie z zewnatrz miejsca, w ktérym s$ciana styka sie z dnem, i ciagniecie na zewnatrz. Po wykonaniu
tych czynnosci basen bedzie napetniat sie rbwnomiernie i zachowa swdj ksztatt. W przypadku problemoéw z ksztattem dna dwie osoby powinny
pociggnac dno w przeciwnych kierunkach i usungé w ten sposéb wszystkie zagniecenia.

INFORMACIJA: Jesli po rozpoczeciu napetniania w jakimkolwiek miejscu dna poza jego $rodkiem zbiera sie powyzej 3-5 cm wody, oznacza to, ze basen nie
znajduje sie na pfaskim podtozu, nalezy spuscic z niego wode, wyréwnac powierzchnie lub wybrac inne miejsce i ponownie przeprowadzi¢ catg procedure.
Nie przesuwaj basenu przed spuszczeniem z niego wody. Masa wody uniemozliwia manipulacje dnem i zmiane potozenia basenu bez jego uszkodzenia.

(e) Jedli do basenu nie bedzie podtaczona pompa filtrujaca, otwory przytaczeniowe nalezy zakry¢ z zewnatrz za pomoca dostarczonych zaslepek.
W przeciwnym razie nalezy zatrzymac napetnianie basenu i ztozy¢ oraz przymocowac¢ pompe filtrujaca do basenu. Zob. oddzielng instrukcje
montazu i obstugi pompy filtrujacej.

(f) Kontynuujnapetnianie basenu. Sciany basenu podnosza sie wraz z podnoszeniem sie poziomu wody. W czasie napetniania basenu nalezy regular-
nie sprawdzac¢ réwnomiernos¢ napetnienia. Kontynuuj napetnianie basenu do momentu, az poziom wody osiagnie oznaczenie po wewnetrznej
stronie sciany, a folia basenu bedzie gtadka i stabilna. Nie napetniaj basenu powyzej tego oznaczenia (Rys. 4).

4. INSTRUKCJA KONSERWACJI BASENU

NIEPRZESTRZEGANIE PONIZSZYCH ZALECEN DOTYCZACYCH KONSERWACJI MOZE SPOWODOWAC ZAGROZENIE DLA ZDROWIA, A
W SZCZEGOLNOSCI ZDROWIA DZIECI.

INFORMACJA: Pompea filtrujaca zapewnia cyrkulacje wody i usuwa drobne zanieczyszczenia mechaniczne ptywajace w wodzie. W celu za-
pewnienia czystosci i higieny wody w basenie nalezy dbac zar6wno o mechaniczne, jak i chemiczne oczyszczanie wody. Wiasciwa konserwa-
cja maksymalnie wydtuzy okres uzytkowania basenu.

ABY WODA W BASENIE BYLA CZYSTA | BEZPIECZNA PODCZAS KAPIELI:

(a) Skonsultuj sie ze sprzedawca basenu i akcesoriow w zakresie wtasciwej konserwacji wody w basenie, aby byta czysta i bezpieczna dla zdrowia.
Podczas konserwacji nalezy scisle przestrzegac zalecen sprzedawcy.

(b) Obok basenu umies¢ ptytki brodzik, w ktérym uzytkownicy basenu beda mogli oczysci¢ stopy przed wejsciem do basenu.

(c) Gdy basen nie jest uzywany, przykrywaj go pokrywa lub mata solarna. W ten sposéb ograniczysz dostawanie sie do basenu zanieczyszczen z otoczenia.

(d) Utrzymuj basen w czystosci. Po kazdym uzyciu usun brudne osady za pomocg miekkiej szmatki. Nie uzywaj skoncentrowanych srodkéw czy-
szczacych, preparatéw sciernych ani rozpuszczalnikéw.

(e) Regularnie czys¢ dno basenu z brudnych osadow.

(f) Stosuj preparaty chemiczne przeznaczone do konserwacji basenéw. Do stosowania preparatéw chlorowych w postaci tabletek zalecamy uzycie
specjalnie przeznaczonego do tego celu ptywaka. Nalezy przestrzegac zalecen znajdujacych sie na opakowaniach poszczegdlnych preparatow.
Nalezy unika¢ kontaktu preparatéw chemicznych z materiatem basenu do momentu ich zupetnego rozpuszczenia w wodzie. Preparaty najpierw
dokfadnie rozpus¢ w mniejszej ilosci wody (np. w wiadrze), a nastepnie przelej je do basenu, uwazajac, aby nie doszto do kontaktu z basenem.
Nigdy nie mieszaj preparatéw chemicznych - istnieje ryzyko nieoczekiwanej reakcji. Wlewaj je do basenu stopniowo i oddzielnie. Nie wlewaj
chemii basenowej, gdy w basenie znajduja sie uzytkownicy. Srodki te moga powodowaé podraznienie skéry i oczu lub inne dolegliwosci.

UWAGA: Intensywne opady deszczu moga spowodowac przewrodcenie sie basenu. Przed zblizajacymi sie intensywnymi opadami deszczu

obniz poziom wody w basenie i zmniejszaj go regularnie do momentu ustania opadow.

5. DEMONTAZ | PRZECHOWYWANIE

WAZNE: W przypadku temperatury ponizej 4°C basen nalezy zdemontowac.

(@) Wszystkie czesci nalezy umy¢ w letniej wodzie z uzyciem mydta. NIE WOLNO UZYWAC rozpuszczalnikéw ani goracej wody.

(b) Przed schowaniem basenu nalezy sie upewnic, czy wszystkie elementy byly zupetnie suche. Zapobiegnie to powstawaniu plesni w zgieciach folii.

(c) Wszystkie elementy basenu nalezy przechowywa¢ w suchym, ogrzewanym miejscu w temperaturze 4-50°C. W przypadku nieprzestrzegania
zalecen dotyczacych przechowywania moze dojs¢ do uszkodzenia basenu i utraty gwarangji.

(d) Nalezy przestrzegac instrukcji montazu, aby mozliwe byto ponowne roztozenie basenu w kolejnym sezonie. Przed ponownym montazem nalezy
powtdrnie sprawdzic i wyréwnac podtoze.

(e) Jedlichcesz opréznic basen, znajdz otwdr spustowy na zewnetrznej $cianie basenu, zdejmij korek spustowy i odkre¢ zawér spustowy.Podtacz waz
ogrodowy i przeciaggnij go w miejsce, do ktérego chcesz spusci¢ wode.

(f) Po odpowiednim spadku poziomu wody nalezy zdemontowac z basenu pompy filtrujgce oraz spusci¢ z nich catg wode.

(g) Po wypuszczeniu wody z basenu nalezy umy¢ basen letnig woda z mydtem, a nastepnie wytrze¢ jego powierzchnie do sucha migkka bawetniang
szmatka. Zamknij zawor spustowy i wiéz korek z powrotem do otworu spustowego.

(h) W przypadku basenu z nadmuchiwanym kotnierzem odkre¢ zawdr powietrza i spus¢ powietrze z kotnierza. W przypadku basenu stelazowego
zdemontuj rame nosna. Wyczys¢ i wysusz wszystkie elementy.

(i) Wszystkie akcesoria, takie jak maty solarne, pokrywy, drabinki itp. nalezy wyczysci¢ i wysuszy¢ przed schowaniem.

(j) Nigdy nie pozostawiaj pustego naziemnego basenu na zewnatrz.

(k) Chron basen, pompe filtrujaca i pozostate akcesoria przed mrozem. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych przez mréz.

6. WARUNKI GWARANCIJI

Okres gwarancji podany na dokumencie sprzedazy, ale minimalnie 24 miesigce, zaczyna sie w dniu odbioru wyrobu, co trzeba udokumentowac do-
kumentem sprzedazy. Gwarancja dotyczy wad, ktére wyréb ma w chwili odbioru, oraz udowodnionych wad produkcyjnych, ktére wystapia w okresie
gwarancji. Gwarancja nie dotyczy normalnego zuzycia wyrobu i jego czesci, oraz szkdd powstatych w wyniku nieprzestrzegania instrukgcji obstugi,
zaniedbania utrzymania, nieprawidtowego uzywania, w wyniku umyslnego uszkodzenia, nieprawidtowej ingerencji, przerébki lub naprawy z uzyciem
nieoryginalnych czesci, w wyniku dziatania czynnikéw zewnetrznych (oksydacja, korozja, zatopienie, itp.). Naprawy w okresie gwarancji moga prze-
prowadza¢ wytacznie autoryzowane warsztaty naprawcze lub serwis producenta.
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1. VARNOSTNI NAPOTKI:
IZREDNO POMEMBNO!

SVARILO! PREBERITE IN UPOSTEVAJTE VSE NAPOTKE. TO NAVODILO
Z A UPORABO SHRANITE NA VARNO MESTO IN GA IMEJTE VEDNO PRI ROKI.

(a) Uporabite ustrezne ovire, da majhni otroci in hisne Zivali ne bodo imeli dostopa do bazena.

(b) SVARILO! Zaradi preprecevanja poskodb, se lahko bazen uporablja le pod nadzorom odrasle osebe. Nikoli ne puscajte otrok v blizini vode brez
nadzora. Preprecite uporabo bazena posameznikom brez nadzora. V bliZini bazena hranite resevalno opremo in telefon z nujnimi telefonskimi
Stevilkami. Primeri reSevalne opreme: odobren resilni obroc z vrvjo, trdna palica, dolga vsaj 3,5 m.

(c) Za montazo sta potrebni najmanj dve odrasli osebi.

(d) Uporaba bazena je prepovedana osebam pod vplivom alkohola ali mamil vseh vrst.

(e) SVARILO! Ta izdelek ni namenjen za uporabo v vodi. Prepricajte se, ali je bazen namescen na vodoravni in trdni podlagi, brez necistoc in ostrih
predmetov.

(f) SVARILO! Ne polnite bazena prevec in/ali onemogocite osebam, da sedajo, se naslanjajo oz. kako drugace obremenjujejo stene, ker se lahko
bazen sesuje! Pravocasno ZMANJSAJTE koli¢ino vode do pravilne visine predvsem, kadar mo¢no dezuje.

(g) Embalazni material niigraca. Ko namestite bazen, shranite ves embalazni material trakove/vrvi izven dosega otrok.

(h) Upostevajte naslednje: Med uporabo redno preverjajte, ali bazen ohranjen, torej neposkodovan.

(i) Ne odlagajte igrac v blizini bazena ali v njem, kadar je brez nadzora. Otroka bi lahko zvabile v bazen.

(j) Okolibazena ne puscajte npr. stopnick, mizic, stolov itd., ki bi lahko poenostavili otrokov vstop v bazen. Stopnicke pospravite, kadar se bazen ne uporablja.

(k) Onemogocite skakanje v bazen, potapljanje v njem oz. sedenje na njegovem robu. Ob neupostevanju tega pravila lahko pride do hudih poskodb,
paralize ali celo smrti.

(I) Bazen vedno namestite na osvetljeno mesto. Omogotite plavalcem, da dobro vidijo na dno bazena. Ce bazen uporabljate pono¢i, uporabite
profesionalno namesc¢eno umetno razsvetljavo, da osvetlite vse varnostne znake, stopnice, dno bazena in dostopne poti.

(m) Kadar uporabljate solarno ali navadno pregrinjalo, ga pred vsako uporabo bazena snemite.

(n) Pred uvedbo v pogon preverite vse cevi in opremo, ¢e so pravilno nameséene in zanesljivo prikljuc¢ene.

(o) Bazen vzdrzuijte cCist. Dno bazena mora biti vedno vidno z zunanjega roba bazena.

(p) Voda v bazenu naj bo vedno (ista in zdravstveno neoporecna: pogosto preverjajte pH vrednost in koncentriranost klora v priporocenih mejah.
Od svojega prodajalca zahtevajte, da Vam svetuje pri izbiri in uporabi kemicnih pripravkov za obdelavo bazenske vode. Natan¢no preberite
napotke, ki jih je navedel proizvajalec na etiketah in kemicnih pripravkih ter jih upostevajte. Kopalce opozorite, da ne pijejo bazenske vode in se
izognejo morebitnim prebavnim motnjam. Upostevajte higienska nacela.

GLEJTE PROIZVOD ZA DODATNA OPOZORILA!

2. NAPOTKI ZA I1ZBIRO USTREZNEGA MESTA

a) Tabazen je namenjen za zunanjo rabo, ni pa za vgradnjo v podlago (tla).

(b) Bazen je krhek izdelek zato ga lahko hitro tudi nehote poskodujete. Pri izbiri mesta za postavitev bazena postopajte premisljeno.

(c) Povrsina pod bazenom mora biti VODORAVNA IN TRDNA. Neupostevanje tega nasveta lahko povzroci sesutje bazena.

(d) Bazen mora biti namescen na trdni, gladki in vodoravni povrsini, na trdnih tleh, brez kamenja, gramoza izboklin in vdolbin, asfalta ali drugih
spojin na bazi nafte. Ne namescajte bazena na lesen temelj ali resetko, niti na teraso ali balkon itd..

(e Izogibajte se mestom pod elektricno napeljavo ali v blizini dreves, oz. tistih, ki od hise oz. terase niso oddaljeni 3 metre in vec. Razen tega se
prepricajte, aku se pod izbranim mestom ne nahajajo podzemni prostori kot so greznice, kanali, kleti itd.), niti napeljani kabli, telefonske linije,
plinske cevi itd..

(f) zbrano mesto mora biti najmanj 3,5 m oddaljeno od elektricnega tokokroga, uporabljene filtracije usklajene s standardom EN. Tokokrog mora
biti varovan z varovalko (RCD) oziroma z varovalnim izklopom v sili do 30 mA.

(g) Cejeto mogoce, izberite najbolj osonéeno mesto na vasem zemljis¢u. Sonce bo ogrevalo vodo v vasem bazenu. Ko za¢nete polniti bazen z vodo,
ga ne premscajte vec.

(h) zbirajte mesto za postavitev bazena tako, da v slucaju poskodbe bazena lahko voda brez tezav odteka, ne da bi pri tem ogrozila ljudi in zivali ali
poskodovala objekt oz. zemljisce.

OB NEUPOSTEVANJU NAPOTKOV V NAVODILIH SE LAHKO BAZEN SESUJE - IZGUBITE PA TUDI PRAVICO DO GARANCIJE!

3. NAPOTKI ZA MONTAZO BAZENA

POZOR: NEVARNOST RESNIH POSKODB! Ne poskusajte bazena postaviti v zelo vetrovnih razmerah.

POZOR: NEVARNOST POSKODB! Pri prenasanju bazena na drugo mesto DVIGNITE bazen nad tla. NE VLECITE bazena po tleh. Po temeljiti

izbiri ustreznega mesta - glej poglavje (2), odstranite vse necistoce, veje, kamenje itd.. Bazen montirajte po navodilih, ki sledijo v nadal-

jevanju.

(a) Bazen previdno vzemite iz ovitka in postavite na tla. Seznanite se z njegovimi deli, glejte dokument,Deli in navodila za postavitev”, ki ga najdete
v embalazi izdelka.

(b) Previdno razprostrite bazen po tleh - najprej stene in dno, ki morajo biti ¢im bolj gladki. Izoblikujte pravilen krog, odprtine pa obrnite v tisto smer,
v kateri nameravate namestiti filtrirno enoto.
NAMIG: Sestavili ga boste enostavneje, e ga boste pustili na soncu kaksni dve uri pred namestitvijo. Ogret material bazena boste lazje poravnali
(poravnali gube), saj bo bolj prilagodljiv in lazje ga boste izoblikovali v krog.
Priporocila: Pod dno bazena namestite ustrezno tkanino; dosti bolje ga boste obvarovali proti poskodbam.

(c) Sestavite bazen v skladu s ilustracijami v dokumentu,Deli in navodila za postavitev’, ki ga najdete v embalazi izdelka. Sestavite trden okvir baze-
na, po potrebi napihnite zgornji obroc.
Zelo pomembno: Zgornji obro¢ mora biti napihnjen priblizno do 85 % njegove zmogljivosti. Nikoli ne poskusajte napihovati obroca ve¢, kot je
priporoceno. Preve¢ napihnjen obro¢ se lahko poskoduje ali razpokajo njegovi Sivi. Nikoli ga ne napihujte z visokotla¢nim kompresorjem.
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(d Prepricajte se, ali je izpustni pokrov bazena zaprt in zacnite nalivati vodo v bazen. Ko napolnite do visine priblizno 3 cm, ustavite vodo ter zgladite
in poravnajte dno bazena. To lahko opravite tako, da potiskate zrak od sredine navzven do mésta povezave med dnom in steno bazena. Lahko
tudi tako, da primete del stene od spodaj iz zunanje strani in potegnete dno navzven. S tem boste dosegli enakomerno ponjenje in trdno obliko
bazena. Ce dna ne uspete poravnati sami, poskusite e s sodelavcem. Vsak na svoji strani povlecite dno in poravnajte gube.

Opomba: Ce se no zacetku polnjenja na dolo¢enem mestu zbere ve¢ kot 3-5 cm kot drugje pomeni, da dno bazena ni pravilno poravnano. Vodo
boste morali izliti, povrsino poravnati ali pa izbrati drugo mesto in postopek ponoviti e enkrat. Ne premikajte bazena, ne da bi pred tem izpustili
vodo, ki s svojo tezo omejuje popravljanje terena oz. premikanje bazena, ne da bi prislo do poskodbe.

(e) Ce nabazen ne prikljucite filtrirne enote, zamasite odprtine v bazenu iz notranje strani s prilozenimi zamaski. Ce se odlo¢ite za uporabo filtrirne
enote, zaprite vodo ter sestavite in montirajte filtrirno enoto na bazen. Glej posebna navodila za uporabo in namestitev filtrirne enote.

(f) Nadaljujte s polnjenjem bazena. Stene bazena se dvigajo z vi$ino vodne gladine. Med polnjenjem z vodo pregledujte bazen. Polniti se mora ena-
komerno. Postopoma dolivajte vodo, dokler visina ne doseze oznake na notranji strani stene bazena. Bazenska folija mora biti gladka in trdna. Ne
polnite bazena nad oznako (Slika 4).

4. NAPOTKI ZA VZDRZEVANJE BAZENA

CENE BOSTE UPOSTEVALI SPODAJ NAVEDENIH VZDRZEVALNIH NAPOTKOV, LAHKO OGROZITE SVOJE ZDRAVJE IN ZDRAVJE OTROK.
OPOMBA: Filtrirna enota se uporablja za kroZenje vode in prestrezanje drobnih mehanskih necisto¢, ki plavajo na povrsini vode. Da bi bila
stalno cista in higiensko neoporecna, poskrbite redno za mehansko in kemi¢no vzdrzevanje bazenske vode. Pravilen nacin vzdrzevanja
podaljsuje Zivljenjsko dobo vasega bazena.

CE ZELITE, DA BO VODA V BAZENU VEDNO CISTA IN PRIMERNA ZA KOPANJE:

(a) Pozanimajte se pri svojem prodajalcu bazenov in opreme in se posvetujte glede vzdrzevanja bazena in neoporecnosti vode. Pri vzdrzevanju
postopajte natan¢no po napotkih prodajalca.

(b) Manjsi bazen za pranje nog namestite v blizino vecjega, da si lahko kopalci pred vstopom v bazen operejo noge.

(c) Bazen pokrijte z navadnim ali solarnim pregrinjalom, kadar ga ne uporabljate. S tem boste omejili prodor necistoc iz okolja.

(d) Bazen naj bo vedno cist. Po vsaki uporabi obrisite z mehko krpo nabrane usedline. Ne uporabljajte nobenih koncentriranih cistilnih sredstev,
ostrih pripravkov ali topil.

(e) Redno distite dno bazena in odstranjujte usedline.

(f) Uporabljajte kemi¢na sredstva, namenjena za nego bazenov. Za uporabo klorovih pripravkov v obliki tablet priporo¢amo, da uporabljate plovec,
ki je za to posebej namenjen. Upostevajte napotke, navedene na ovitkih posameznih pripravkov. Preprecite stik kemi¢nih pripravkov in materiala
bazena, dokler se popolnoma ne raztopijo v vodi. Pripravke najprej skrbno raztopite v manjsi kolicini vode (npr. v vedru) in nato jih previdno
nalijte v bazen, da ne pridejo v neposreden stik z materialom bazena. Nikoli ne mesajte kemic¢nih pripravkov med seboj - lahko pride do neprica-
kovane reakcije. V bazen jih aplicirajte postopoma in vsako posebej. Ne uporabljajte kemicnih sredstev, ¢e se bazen uporablja. To lahko razdrazi
oc¢i, kozo ali povzroci druge tezave.

POZOR: Mocan dez lahko povzroci, da se bazen sesuje. Pred napovedanim slabim vremenom preventivno zmanjsajte visino vode in to de-
lajte tako dolgo, dokler ne preneha dezevati.

5. NAPOTKI GLEDE DEMONTAZE IN SKLADISCENJA

POMEMBNO: Ce pri¢akujete, da bi temperatura okolja lahko padla pod 4 °C, bazen uskladis¢ite.

(a) Vse dele bazena ocistite z milom in mla¢no vodo. NE UPORABLJATE nobenih topil ali vroce vode.

(b) Prepricajte se, ali so vsi deli povsem suhi, preden jih uskladiscite. S tem boste preprecili nastanek plesni v pregibih folije.

(c) Vse dele shranjujte na suhem in ogrevanem mestu, kjer temperatura ne pade pod 4 °C ali ne preseze 50 °C.V primeru neupostevanja teh pripo-
rocil za skladis¢enje se lahko bazen poskoduje, vi pa izgubite vse garancijske pravice.

(d) Upostevajte zgoraj navedene montazne napotke, da lahko bazen ponovno enostavno sestavite v novi sezoni. Mesto, kamor zelite postaviti bazen
morate pred ponovno montazo pregledati in poravnati.

(e) Ce zelite izprazniti bazen, poii¢ite odto¢no luknjo na zunanji steni bazena, odstranite pokrov odto¢ne luknje in odprite odtoéni ventil. Prikljucite
vrtno cev in jo napeljite na mesto, kamor Zelite vodo izpustiti.

(f) Ko visina vode dovolj pade, demontirajte filtrirno enoto in iz nje izlijte vso preostalo vodo.

(g) Ko izpustite vodo iz bazena, operite bazen zmla¢no vodo in milom, nato pa jo obrisite zmehko bombazno krpo do suhega. Zaprite odtocni ventil
in pokrov ponovno namestite na odto¢no luknjo.

(h) Ceje bazen opremljen z napihljivim obro¢em, odprite njegov zra¢ni ventil in izpustite zrak. Pri bazenu s trdim okvirjem demontirajte nosilni okvir.
Vse dele ocistite in posusite.

(i) Oprema, kot so solarna in navadna pregrinjala, stopnicke itd. mora biti pred uskladis¢enjem ¢ista in suha.

(j) Nikoli ne puscajte montazni bazen zunaj, kadar je prazen.

(k) Bazen, filtrirno enoto in ostalo opremo varujte pred mrazom. Garancija ne velja za poskodbe, ki bi jih povzro¢il mraz.

6. GARANCLISKI POGOIJI

Garancijski rok je naveden na nakupnem dokumentu, najmanj 24 meseceyv, z zacetkom od predaje naprave, kar je treba dokazati z originalnim nakup-
nim dokumentom. Garancija velja za napake, ki jih ima izdelek ob prejemu, in tudi za dokazljive proizvodne napake, ki se pojavijo med garancijskim
rokom. Garancija ne krije normalne obrabe izdelka in njegovih delov ter poskodb, ki so nastale zaradi neupostevanja navodil za uporabo, zanemarjan-
ja vzdrZevanja, nepravilne uporabe, namerne poskodbe, neprofesionalnega posega, spremembe ali popravila z neoriginalnimi deli, zaradi zunanjih
vplivov (oksidacija, korozija, poplava itd.). Popravila v garancijskem roku lahko opravljajo le pooblasceni servisni centri ali servis proizvajalca.
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1. BEZPECNOSTNE POKYNY:

MIMORIADNE DOLEZITE!

POZOR: P'RECI'TAJTE A DODRZUJTE V§FTKY POKYNY.
TENTO NAVOD SI NECHAJTE PRE BUDUCE POUZITIE.

(a) Pouzivajte vhodné zébrany, ktoré zabrénia pristupu k / do bazénu malym detom a doméacim zvieratdm.

(b) VAROVANIE! Aby bolo obmedzené nebezpecenstvo zranenia, smie byt bazén pouzivany len pod dohladom dospelej osoby. Nikdy nenecha-
vajte deti bez dozoru v blizkosti vody. Nedovolte nikomu, aby pouzival bazén sam bez dozoru. Zachranné pomocky a telefén s dolezitymi te-
lefénnymi cislami pre pripad nudzového volania majte v tesnej blizkosti bazéna. Priklady zachrannych pomaécok: schvéleny zéachranny kruh
s obvodovym lanom, pevna ty¢ najmenej 3,5m dlha.

(c) Montaz vyzaduje najmenej dve dospelé osoby.

(d) Osoby pod vplyvom alkoholu, drog alebo inych omamnych latok nesmu bazén pouzivat.

(e) VAROVANIE! Nie je urcené na pouzitie vo vode. Uistite sa, Ze je bazén postaveny na vodorovnom a pevnom mieste bez necistot a ostrych predmetov.

(f) VAROVANIE! Nepreplnujte bazén a/alebo nedovolte, aby niekto sedel, opieral sa alebo inak zatazoval stenu bazéna - to sposobi, Ze sa bazén
zrati! ZNIZUJTE véas hladinu vody v bazéne na spravnu Groven, najma po silnom dazdi.

(g) Baliace materidly nie su ur¢ené na hranie. Po inStalacii bazéna odstrarite vietky obaly putka/snury z dosahu deti.

(h) Berte, prosim, na vedomie: Poc¢as pouzivania pravidelne kontrolujte bazén na opotrebovanie a poskodenia.

(i) Nenechdvajte hracky v blizkosti alebo v bazéne, ked' je bez dozoru. Mohli by lakat deti na vstup do bazéna.

(j) V okoli bazéna neponechavajte schodiky, stoliky, stolicky apod., ktoré by mohli ulahcit detom vstup do bazéna. Ak nie je bazén pouzivany, od-
strante z neho schodiky.

(k) Nikdy nedovolte potdpanie a skdkanie do bazéna alebo sadanie na okraj bazéna. Pokial nebude brany ohlad na toto pravidlo, méze dojst k vaz-
nemu zraneniu, ochrnutie alebo smrt.

() Bazén umiestnite vzdy na dobre osvetlenom mieste. Je to dolezité z dévodu, aby vsetci plavajuci videli na dno bazéna. Ak pouzivate bazén v noci,
pouzivajte odborné osvetlenie na osvetlenie vietkych bezpecnostnych napisov, schodikov, dna bazénu a pristupovych ciest.

(m) Ak pouzivate kryciu alebo solarnu plachtu, odstrante ju Uplne z bazéna pred jeho pouzitim.

(n) Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte vietky hadice a prislusenstvo, ¢i su spravne nainstalované a spolahlivo pripojené.

(o) Udrzujte bazén cisty. Dno bazéna musi byt vzdy viditelné z vonkajsieho okraja bazéna.

(p) Udrzujte vodu v bazéne zdravotne nezévadnd, pravidelne kontrolujte hodnotu pH a spravnu koncentréciu chléru a udrzujte ich v odporucanych
medziach. PoZiadajte svojho predajcu, aby Vam poradil s vyberom a pouzivanim chemickych pripravkov na Upravu vody. Precitajte si pokyny
uvedené vyrobcom na etiketach chemickych pripravkov a postupujte podla nich. Poucte kupajucich sa, aby vodu v bazéne nepili a vyvarovali sa
tak moznej nevolnosti. Dodrzujte zasady hygieny.

DALSIE VAROVANIE NAJDETE NA VYROBKU!

2. POKYNY PRE VYBER STANOVISKA

(a) Tento bazén je urceny pre vonkajsie pouZitie a nie je uréeny pre zapustenie do zeme.

(b) Vas bazén je krehky vyrobok a méze byt lahko poskodeny. Venujte teda pozornost vyberu miesta pre bazén.

(c) Plocha pre bazén musi byt VODOROVNA a PEVNA. Nedodrzanie tohto bodu méze spdsobit, Ze sa bazén zrdti.

(d) Bazén musi byt instalovany na pevnom, hladkom a vodorovnom povrchu, na pevnej zemi, ktora je bez kamenov, strku, priehlbin, asfaltu alebo
inych zlucenin na baze ropy. Neinstalujte bazén na drevenej zédkladni alebo roste, na terase, balkdne a pod.

(e) Vyhnite sa miestu pod nadzemnym elektrickym vedenim alebo v blizkosti stromov, alebo ktoré sa nachadza do cca 3 metrov domu, budovy,
terasy atd. Dalej sa uistite, Ze pod miestom instalacie, ktoré ste vybrali, nie st Ziadne podzemné priestory (zumpy, septiky apod.) a nevedu Ziadne
kable, telefénne linky, plynové potrubie a pod.

(f) Toto miesto musi byt tiez minimalne 3,5m od zésuvky napajacieho elektrického obvodu pouzitej filtracie, ktory zodpoveda platnej STN a ktory
musi byt vybaveny prddovym chréni¢om (RCD ) s vypinacim priudom nepresahujucim 30 mA.

(g) Ak je to mozné, vyberte miesto na vasom pozemku s priamym slne¢nym svitom. To pomoze k ohrievaniu vody vo vasom bazéne. Po zaciatku
napustania bazén nikam nepretahuijte.

(h) Vyberajte miesto pre postavenie bazéna tak, aby ak dojde k nehode alebo poskodeniu bazéna mohla vytekajica voda bez problémov odtekat,
bez toho, aby ohrozila [udi a zvieraté alebo poskodila budovy ¢i pozemky.

NEDODRZANIE POKYNOV UVEDENYCH V NAVODE MOZE VIEST K POSKODENIU VASHO BAZENA A K ZRUSENIU ZARUKY!

3. POKYNY PRE NA MONTAZ BAZENA

POZOR: NEBEZPECENSTVO VAZNEHO URAZU! Nepokusajte sa postavit bazén za velmi veternych podmienok.

POZOR: NEBEZPECENSTVO POSKODENIA BAZENA! Pri postivani bazénom z miesta na miesto ho ZDVIHNITE a preneste. NIKDY ho po zemi
NETAHAJTE.

Po starostlivom vybere vhodného miesta pre bazén, starostlivo z neho odstraiite vsetky necistoty, vetvicky, kamene, atd. Pokracujte s jeho
montazou podla nasledujucich pokynov. Pre zostavenie sa odportca ucast najmenej dvoch dospelych oséb.

(a) Teraz bazén pozorne rozbalte a polozte ho na zem. Oboznamte sa s jeho dielmi, pozrite si dokument ,Diely & Pokyny na zostavenie”, ktory najdete
v baleni vyrobku.

(b) Opatrne bazén rozprestrite rozloZzenim stien a dna, aby bol bazén dnom pokialmoZzno ¢o najhladsi, tvoril pravidelny tvar a svojimi pripojovacimi
priechodkami bol orientovany k miestu, kde bude umiestnena filtra¢na jednotka.
TIP: Instalacia bude ovela jednoduchsia, ked bazén rozlozite a nechéte ho lezat na priamom sinku cca 2 hodiny pred instalaciou. To pomoéze
k tomu, aby bol bez zahybov, pretoze material bazénu bude ovela poddajnejsi a pocas instalacie sa lahsie roztiahne do pravidelného tvaru.
ODPORUCANIE: Vlozte pod dno bazéna vhodnu textilnt podlozku; lepie ochrani dno pred poskodenim.

() Montaz vykonajte podla vyobrazenia v dokumente ,Diely & Pokyny na zostavenie’, ktory nédjdete v baleni vyrobku. Zostavte pevny ram bazéna,
pripadne naftiknite vrchny prstenec.
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VELMI DOLEZITE: Vrchny kruh by mal byt nafiknuty priblizne na 85% kapacity. Nikdy sa nepokusajte nafuknut prstenec nad tito hodnotu.
Nadmerné nafuknutie tohto prstenca méze spdsobit prasknutie alebo poskodenie vo Svikoch. Nikdy nepouzivajte k nafiknutiu vyrobku vysokotla-
kovy kompresor.

(d) Presvedcte sa, Ze je vypustna zatka bazénu uzavreta a zacnite s plnenim bazéna vodou. Po naplneni cca 3cm vody zastavte vodu a vyhladte dno
bazéna od vietkych zéhybov na dne bazéna. To méze byt vykondvané vytla¢anim od stredu k okrajom, kde sa stretdva stena s dnom bazénu;
alebo uchopenim zvonku v mieste, kde sa styka stena s dnom, a tahanim smerom von. Potom sa bude bazén plnit rovnomerne a udrziavat svoj
tvar.V pripade problémov s tvarom dna tahajte dve osoby proti sebe a odstrante tak vietky zéhyby.

POZNAMKA: Ak sa pred za¢iatkom plnenia zhromazduje v ktoromkolvek mieste dna viac ako 3-5cm vody, nez v jeho strede, nie je bazén v ro-
vine, a musite ho vypustit, plochu vyrovnat alebo zvolit inu a zacat cely proces znovu.

(e) Zastavte plnenie bazénu. Zostavte a pripojte filtracnu jednotku k bazénu. Vid' samostatny nadvod na pouzitie a instalaciu ¢erpadla.

(f) Poinstalacii filtracného Cerpadla pokracujte s plnenim bazéna. Je vhodné kontrolovat bazén pravidelne pocas plnenia, aby ste sa uistili, Ze sa pIni
rovnomerne. Pokracujte s plnenim vodou, az kym nedosiahne hladinu ku znacke na vnutornej strane steny bazéna a bazénova stena je hladka
a pevna. Neprepliajte bazén nad tdto znacku.

4. POKYNY PRE UDRZBU BAZENA

POKIAL NEBUDETE DODRZOVAT DOLE UVEDENE POKYNY PRE UDRZBU, MOZE BYT OHROZENE VASE ZDRAVIE,
A OBZVLAST VASICH DETI.

POZNAMKA: Filtraéna jednotka sa pouziva pre cirkulaciu vody a zachytavanie drobnych mechanickych necistét plavajucich vo vode. V za-
ujme zachovania cistoty a hygienickej nezavadnosti vody v bazéne je nutné zaistit mechanicku i chemicku udrzbu vody. Spravna udrzba
pomoze maximalizovat zivotnost Vasho bazéna.

AK CHCETE, ABY VODA VO VASOM BAZENE BOLA CISTA A NEZAVADNA PRE KUPANIE:

(a) Obratte sa na svojho predajcu bazénov a prislusenstva a nechajte si poradit, ako spravne bazénovu vodu udrziavat ¢istl a zdravotne nezavadnu.
Pri udrzbe postupujte presne podla pokynov svojho predajcu bazénov a prislusenstva.

(b) Umiestnite plytkd vanicku s vodou vedla bazéna, aby si kiipajuce osoby mohli ocistit nohy pred vstupom do bazéna.

(c) Zakryte bazén krycou alebo solarnou plachtou, ked sa nepouziva. Znizi sa tak zatazenie bazéna necistotami z okolia.

(d) Bazén udrzujte cisty. Po kazdom pouziti zotrite pomocou makkej handry usadené necistoty. Nepouzivajte Ziadne koncentrované Cistice, abraziv-
ne pripravky alebo rozpustadla.

(e) Cistite pravidelne dno bazéna od usadenych necistot.

(f) Pouzivajte chemické pripravky uréené pre bazény. K aplikacii chlérovych pripravkov vo forme tabliet odporicame pouzivat plavak, Specialne
k tomuto Ucelu urceny. Dodrziavajte pokyny uvedené na obaloch jednotlivych pripravkov. Vyvarujte sa kontaktu chemickych pripravkov s ma-
terialom bazéna, dokial nie su Uplne rozpustené v bazénovej vode. Pripravky najprv dokonale rozpustite v mensom mnozstve vody (napr. vo
vedierku) a az potom ich aplikujte do bazéna s opatrnostou, aby nedoslo ku kontaktu s bazénom. Nikdy nemiesajte chemické pripravky dohro-
mady — moéze dojst k neocakévanej reakcii. Do bazéna ich aplikujte postupne a samostatne. Chemické prostriedky neaplikujte, pokial je bazén
pouzivany. Moze to spdsobit podrazdenie oci, koze alebo iné obtiaze.

POZOR: Silny dazd' moze spdsobit zrutenie bazéna. Preventivne pred prichodom dazdov znizte hladinu vody v bazéne a pravidelne ju zni-

Zujte, dokial' dazde neustanu.

5. POKYNY NA DEMONTAZ A USKLADNENIE

DOLEZITE: Ak sa oc¢akava, Ze teplota klesne pod 4° C, musi sa bazén uskladnit.

(a) Vsetky sucasti by sa mali vy¢istit pomocou mydla a vlaznej vody. NEPOUZIVAJTE Ziadne rozpustadla alebo hortcu vodu.

(b) Uistite sa, ze vietky diely su pred uskladnenim Uplne suché. Zabrani sa tym vzniku plesne v miestach prelozenia félie.

(c) Skladujte vsetky diely na suchom, vykurovanom mieste, kde teplota neklesne pod 4 °C alebo nepresahuje 50 °C. V pripade nedodrzania tychto
pokynov pre skladovanie méze dojst k poskodeniu bazéna a je débvodom na zrusenie zaruky.

(d) Dodrzujte vyssie uvedené montazne pokyny, aby bolo mozné bazén opat zostavit na dalsiu sezénu. Miesto pre postavenie bazéna musi byt pred
novou montazou bazéna opét skontrolované a vyrovnané.

(e) Ak chcete bazén vypustit, vyhladajte vypustaci otvor na vonkajsej strane steny bazéna odstrarite odtokovy uzaver a uvolnite odtokovy ventil.
Pripojte zdhradnu hadicu a natiahnite ju do miesta, kam chcete vodu vypustit.

(f) Pri dostato¢nom poklese hladiny vody demontujte z bazéna diely filtra¢nej jednotky a vypustite z nej vsetku vodu.

(g) Akonahle je voda z bazéna vypustend, umyte bazén vlaznou vodou s mydlom a nakoniec ho vytrite makkou bavinenou handrou dosucha. Za-
tvorte odtokovy ventil a vratte uzaver spat do odtokového otvoru.

(h) V pripade bazénu s nafukovacim prstencom otvorte vzduchovy ventil a vypustite z neho vzduch. V pripade bazénu s nosnym rdmom demontujte
nosny ram. Vsetky casti ocistite a vysuste.

(i) Prislusenstvo, ako su solarne plachty, krycie plachty, schodiky apod. musia byt pred uskladnenim vycistené a vysusené.

(j) Nikdy nenechavajte nadzemny bazén vonku, ak je prazdny.

(k) Bazén, filtraciu a ostatné prislusenstvo chrante pred mrazom. Na poskodenie mrazom sa zéruka nevztahuje.

6. ZARUCNE PODMIENKY

Zaruc¢na doba je uvedend na predajnom doklade, najmenej vsak 24 mesiacov, a zacina diiom prevzatia vyrobku, ktoré je potrebné preukazat ori-
gindlom predajného dokladu. Zaruka sa vztahuje na vady, ktoré ma vyrobok pri prevzati, a dalej na preukazatelné vyrobné vady, ktoré sa vyskytnu
v zéru¢nej dobe. Zaruka sa nevztahuje na bezné opotrebenie vyrobku a jeho dielov a na $kody vzniknuté v désledku nedodrziavania navodu na po-
uzitie, zanedbania udrzby, nespravneho pouzivania, v dosledku umyselného poskodenia, neodborného zasahu, Upravy alebo opravy za pouzitia
neorigindlnych dielov, v dosledku vonkajsich vplyvov (oxidécia, kordzie, zaplavy a pod.). Opravy v zaru¢nej dobe smu vykonavat iba autorizované
opravovne alebo servis vyrobcu.
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1. SAKERHETSANVISNINGAR:
SARSKILT VIKTIGT!

VARNING! LAS OCH FOLJ ALLA INSTRUKTIONER.
FORVARA BRUKSANVISNINGEN FOR FRAMTIDA BRUK.

(a) Anvand lampliga barridrer for att forhindra att sma barn och husdjur kommer &t poolen.

(b) VARNING! For att begransa risken for skador far bassangen endast anvandas under 6verinseende av en vuxen person. Ldmna aldrig barn utan
uppsikt i ndrheten av vatten. Tillat aldrig ndagon att anvanda bassangen ensam utan tillsyn. Ha raddningsutrustning och en telefon med viktiga
nédnummer ndra poolen. Exempel pa raddningsutrustning: en godkand livboj med rep, en stadig stang som ar minst 3,5 m lang.

(c) Installationen kréver atminstone tva vuxna personer.

(d) Personer under paverkan av alkohol, droger eller andra narkotiska preparat far inte anvanda bassangen.

(e) VARNING! Denna produkt ar inte avsedd for anvdandning i vatten. Se till att bassangen star pa ett horisontellt och fast underlag utan orenheter
och vassa foremal.

(f) VARNING! Overfyll inte bassdngen och/eller tillat inte att ndgon sitter, lutar sig eller p& annat satt belastar bassdngens vdggar - det kan orsaka
att bassingen faller saimman! SANK vattennivan i bassidngen i tid till rtt niva, sérskilt efter regn.

(g) Forpackningsmaterial dr inte avsedda for att leka med. Efter installationen av basséngen avldgsna alla férpackningar 6glor/snéren utom rackhall
for barn.

(h) Kom ihag att: Under anvandandet kontrollera bassangen regelbundet for slitage och skador.

(i) Inte ldamna leksaker ndra eller i bassangen nar den ar obevakad. Det kan locka barn att ge sig i basséangen.

(j) Inteldmna stegar bord, stolar o.dyl. ndra bassdngen eftersom det kan underlatta for barn att ta sig in i bassangen. Om bassangen inte anvdnds,
ta bort stegen.

(k) Tillat aldrig dykning och hopp i bassdangen eller att nagon sitter pa bassangkanten. Om dessa regler inte iakttas kan det orsaka allvarliga skador,
forlamning eller dodsfall.

(I) Placera alltid bassdangen rum pa en val upplyst plats. Detta ar viktigt eftersom for att alla simmande skall kunna se bassangens botten. Om du
anvander poolen pa natten, anvand professionellt installerad artificiell belysning for att belysa alla sakerhetsskyltar, trappor, poolens botten och
tillfartsvagar.

(m) Om du anvénder tackning eller ett solsegel, avlagsna det helt fran bassangen innan den bérjar anvandas.

(n) Innan den tas i drift, kontrollera alla slangar och annan utrustning sa att allt ar korrekt och tillférlitligt anslutet.

(o) Hall poolen ren. Poolens botten maste alltid vara synlig fran poolens ytterkant.

(p) Setill att vattnet i bassdngen inte dr hdlsovadligt, kontrollera regelbundet pH-vérdet och de rétta koncentrationerna av klor och se till att bibe-
halla dem inom de rekommenderade gransvardena. Be din aterforsdljare att ge dig rad med val och anvandning av kemiska produkter for jus-
tering av bassdngvattnet. Las noggrant igenom tillverkarens instruktioner som finns angivna pa de kemiska preparatens etiketter och f6lj dem.
Instruera de som anvander bassangen att inte dricka bassangvattnet for att undvika eventuellt illamaende. laktta principerna om hygien.

SE PRODUKTEN FOR YTTERLIGARE VARNINGAR!

2. INSTRUKTIONER FOR UPPSTALLNINGSPLATS

(a) Bassangen dr avsedd for utomhusbruk och ar inte avsedd for att sankas ned i marken.

(b) Din bassdng ar en 6mtalig produkt och kan latt skadas. Var darfér noggrann nar du valjer en plats fér poolen.

(c) Bassangens underlag skall vara PLANT och FAST. Underlatenhet att iaktta denna punkt kan orsaka att bassangen faller ihop.

(d) Poolen skall installeras pa en fast, plan och vagrat yta, pa ett fast underlag som &r utan stenar, pa mark som ér fri fran stenar, grus, gropar, asfalt
eller andra oljebaserade foreningar. Installera inte poolen traunderlag eller galler, pa terrasser, balkonger o.dyl.

(e) Undvik platser under kraftledningar eller i ndrheten av tréd, som befinner sig ca. 3 meter fran husvdggar, byggnader, terrasser, o.s.v. Kontrollera
ocksa att det under den valda installationsplatsen inte finns underjordiska utrymmen (halrum, slamavskiljare, o.dyl.) och att dar inte finns nagra
kablar, telefon- eller gasledningar o.dyl.

(f) Platsen skall dessutom vara minst 3,5 m fran uttaget till den anvénda filtreringsenhetens stromkalla, som motsvarar gallande EN och som skall
vara utrustade med en kretsbrytare som inte dverstiger 30 mA.

(g) Om mdjligt, vélj en plats pa din tomt med direkt solljus. Det hjélper till att vdrma upp vattnet i din bassang. Efter att bassangen borjat fyllas dra
den inte nagonstans.

(h) Vilj en plats for uppstéllning av bassangen, sa att vattnet kan rinna ut utan problem utan att utsatta manniskor, djur, byggnader eller tomtmark
for faror om en olycka skulle intraffa.

UNDERLATENHET ATT FOLJA INSTRUKTIONERNA | DENNA BRUKSANVISNING KAN LEDA TILL SKADOR DIN POOL OCH ATT GARAN-
TIN UPPHOR ATT GALLA!

3. MONTERINGSANVISNINGAR FOR BASSANGEN

OBS: RISK FOR ALLVARLIGA SKADOR! Forsok inte att sétta upp poolen i mycket blasiga forhallanden.

OBS: RISK FOR SKADOR! Vid forflyttning av bassingen fran plats till plats LYFT bassingen ovanfor marken. DRA inte bassingen utmed
marken. Efter noggrant urval av en lamplig plats for bassdangen, se kapitel (2), avlagsna forsiktigt alla orenheter, grenar, stenar, o.dyl. Fort-
satt med montaget enligt foljande instruktioner.

(a) Paketera noggrant upp bassangen och placera den pa marken. Bekanta er med dess delar, se dokumentet ,Delar och monteringsanvisningar”
som finns i produktforpackningen.

(b) Placera forsiktigt ut bassangen med vaggar och botten sa att bassangbottnen ar sa plan som méjligt och bildar en regelbunden cirkel och att
dess kopplingsgenomféringar ar riktade mot platsen dar filtreringsenheten kommer att placeras.
TIPS: Installationen blir mycket enklare om du lagger ut bassangen och later den ligga i direkt solljus i ca. 2 timmar innan installationen. Detta
kommer for att gora den veckfri, eftersom materialet i mycket medgérligare och kommer att vara lattare att stracka ut till en regelbunden form
under installationen.
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REKOMMENDATION: Ldgg in et lampligt textilunderlag under bassangens botten; for att battre skydda bottnen fran skador.
() Montera enligt dokumentet,Delar och monteringsanvisningar” som medféljer produktférpackningen. Montera poolens solida ram och blas upp
den Ovre ringen vid behov.
MYCKET VIKTIGT: Den &vre ringen bér vara pumpad till cirka 85 % av kapaciteten. Férsék aldrig bldsa upp ringen éver detta virde. Overdriven
uppumpning av ringen kan orsaka att den spricker eller skador i smmarna. Anvand aldrig en hogtryckskompressor for att blasa upp produkten.
(d) Setill att tomningspluggen ar stangd och bdrja med att fylla bassangen med vatten. Efter fylining av ca. 3 cm vatten stdng av vattnet och slata
ut alla veck pa bassangbottnen. Detta kan goras genom att trycka ut dem fran mitten mot kanterna, dar vdggarna méter bassangbottnen; eller
genom att ta tag utifran pa platsen ddr vdaggen moter bottnen och dra utat. Sedan kommer bassangen att fyllas pa jamnt och bibehalla sin form.
Vid eventuella problem med formen av bottnen lat tva personer dra mot varandra och pa sa sdtt avlagsna alla veck.
ANMARKNING: Om det efter borjan av fyllningen samlas mer 3-5 cm vatten mer ndgonstans pa bassangbottnen &n i dess mitt dr bassangen
inte plan och det dr nddvandigt att tomma den, jamna ut underlaget eller vélja ett annat och starta processen om igen. Utan att tomma ut
bassdangens vatten ar det inte mgjligt att flytta den, vattnets vikt tillater inte att justera bottnen eller bassdangens position utan att skada den.
(e) Om bassangen inte ar ansluten till filterenheten, forslut anslutningséppningarna inifran med hjalp av de medféljande pluggarna. Om sa ar fallet,
sluta att fylla bassdngen, montera ihop och anslut filterenheten till basséngen. Se separat bruksanvisning och installation av filterenheten.
(f) Fortsatt att fylla bassangen. Vaggarna i bassangen stiger samtidigt med vattennivan. Det ar lampligt att kontrollera bassangen regelbundet
under fyllningen for att se till att den fylls pa jamnt. Fortsdtta med vattenfyllningen tills vattnet nar markeringen pa basséngvaggens inre sida
och bassangfolien ar plan och fast. Fyll inte bassangen 6ver den hdr markeringen (Bild 4).

4. INSTRUKTIONER FOR UNDERHALL AV BASSANGEN

OM DU INTE FOLJER NEDANSTAENDE INSTRUKTIONER FOR UNDERHALL, KAN DIN OCH SARSKILT DINA BARNS HALSA AVENTYRAS.

ANMARKNING: Filterenheten anviinds for vattencirkulationen och for uppfangandet av mekaniska orenheter som flyter i vattnet. For
att halla vattnet i bassédngen rent och hygieniskt dr det nodviandigt att sdkerstélla mekaniskt och kemiskt underhall av vattnet. Korrekt
underhall hjalper till att maximera din bassédngs livslangd.

OM, DU VILL ATT VATTNET | DIN BASSANG AR RENT OCH SAKERT ATT BADA I:

(a) Kontakta din aterforsaljare for bassanger och tilloehor for att fa rad om hur man pa ratt satt haller bassangvattnet rent och halsosamt. Vid
underhall folj aterférsaljarens instruktioner.

(b) Stall en liten plaskdamm med vatten bredvid basséangen, sa att de badande kan rengora sina fotter innan de kliver ned i bassangen.

(c) Tack bassdangen med ett basséangskydd eller solsegel, ndr den inte anvdnds. Det minskar nedsmutsningen av bassangen fran orenheter i omgiv-
ningen.

(d) Hall basséngen ren. Torka av smutsavlagringar med en mjuk trasa efter varje anvandning. Anvand inte nagra koncentrerade rengéringsmedel,
slipmedel eller I6sningsmedel.

(e) Rengor bassangbottnen regelbundet fran smutsavlagringar.

(f) Anvanda kemiska preparat som &r avsedda for bassanger. For appliceringen av klorpreparat i tablettform rekommenderar en flottor sarskilt
avsedd for detta andamal. Folj instruktionerna pa de enskilda preparatens forpackningar. Undvik kontakt mellan de kemiska preparaten och
bassangmaterialet sa lange de inte ar helt upplosta i bassdngvattnet. Los forst upp preparaten ordentligt i en mindre mangd vatten (t.ex. i
en hink) och efter det hélls de forsiktigt ned i bassangvattnet, sa att de inte kommer i kontakt med bassangen. Blanda aldrig olika kemikalier
tillsammans - det kan orsaka ovdntade reaktioner. Applicera dem i bassangen stegvis och separat. De kemikaliska preparaten far inte appliceras
om bassangen anvands. Det kan orsaka irritation i gon, pa huden eller andra besvar.

OBS: Kraftigt regn kan orsaka att bassangen faller samman. Som en forebyggande atgard fore kraftiga regnfall, sénk vattennivan i bassan-
gen och minska den regelbundet tills regnet upphor.

5. INSTRUKTIONER FOR NEDMONTERING OCH FORVARING

VIKTIGT: Om det forvéntas att temperaturen sjunker under 4 °C skall bassdngen tas in for forvaring.

(a) Alla delar ska rengéras med tval och ljummet vatten. ANVAND INTE |&sningsmedel eller hett vatten.

(b) Kontrollera att alla delar ar helt torra innan de forvaras. Detta forhindrar uppkomsten av mégel pa delar tackta av folie.

(c) Forvara pa en uppvarmd och torr plats, dar temperaturen inte sjunker under 4 °C eller 6verstiger 50 °C. Vid underlatenhet att folja dessa instruk-
tioner for forvaring kan det uppsta skador pa bassangen och det ar tillrdcklig anledning till upphdvande av garantin.

(d) Folj ovanstaende montageinstruktioner, for att det skall vara mojligt att bygga upp bassangen infor kommande sdsong. Bassangens uppstall-
ningsplats maste, innan den nya sasongen, kontrolleras och planas ut pa nytt.

(e) Om du vill témma poolen, leta reda pa dréneringshalet pa poolens yttervagg, ta bort dréneringslocket och lossa draneringsventilen. Anslut en
traddgardsslang och dra den till den plats dar du vill att vattnet skall tommas ut.

(f) Nar vattennivan sjunkit tillrackligt montera ned filtreringsenhetens delar fran bassangen och tém ut allt vatten fran den.

(g) Nar vattnet i bassdangen ar uttomt tvatta bassangen med ljummet vatten och tval och avsluta med att torka den med en mjuk bomullstrasa. Las
dréneringsventilen och satt tillbaka locket pa dréneringshalet.

(h) Hos bassinger med uppblésbar kantring. Oppna luftventilen och tdm luften ur ringen. Hos bassénger med en fast ram monteras den birande
ramen ned. Rengor och torka alla delar.

(i) Tillbehor sdsom solsegel, segel, tackpressening o.dyl. skall rengdras och torkas fére forvaring.

(j) Lamna aldrig en bassang ovan jord utomhus om den ar tom.

(k) Bassangen, filtreringsenheten och andra tillbehdr skall skyddas mot frost. Garantin omfattar inte frostskador.

6. GARANTIVILLKOR

Garantiperioden anges pa inkdpsdokumentet, minst 24 manader, fran och med 6verlamnandet av enheten, vilket maste styrkas med det ursprung-
liga inkdpsdokumentet. Garantin galler for defekter som produkten har vid mottagandet och dven for pavisbara tillverkningsfel som uppstar under
garantiperioden. Garantin tacker inte normalt slitage pa produkten och dess delar samt skador som orsakats av att bruksanvisningen inte foljts,
forsummelse av underhall, felaktig anvandning, avsiktlig skada, icke-professionellt ingrepp, modifiering eller reparation med icke-originaldelar, eller
som ett resultat av yttre paverkan (oxidation, korrosion, Gversvamning etc.). Reparationer under garantiperioden far endast utféras av auktoriserade
servicecenter eller tillverkarens serviceavdelning.
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1. MPABUJIA TEXHUKW BE3ONACHOCZ
YPE3BbIYANHO BAXKHO!

BHUMAHUE! MPOUTUTE U COBJIIOAANTE BCE NPABUJIA. BAHHOE
PYKOBOACTBO COXPAHUTE A4J1A UCNOJIb3OBAHWA B BYAYLUEM.

(@) Wcnonb3yiTe COOTBETCTBYIOLME OFPAXKAEHNS, UTOObI ManeHbK/e AeTU U JOMALLHVE XNBOTHbIE HE MO/ MOMAaCTb B 6acceiH.

(b) BHUMAHME! [1na ncknoyeHra onacHOCTY TpaBMbl 6acCeiiH MOXET UCMOSIb30BaTbCA TONbKO MO NPUCMOTPOM B3pOC/ioro nuua. Hukorga He octaBnainTe
neTel 6e3 npucmoTpa B6nM3M Bofbl. He pa3peluaiite AeTAM Nosib30BaTbCA 6accenHoM 6e3 npucMoTpa. [lepxuTe cnacatesibHoe o6opyaoBaHue v TenedoH
C BaXKHbIMV HOMepaMm SKCTPEHHbIX Cly6 pAaaom c bacceriHom. Mpumepbl cnacatenbHOro 060pyaoBaHNA: CepTUPULMPOBAHHDBIN cnacaTenbHbIN KPyr C
BEPEBKOW, NPOYHbIN WECT ANIMHOW He MeHee 3,5 M.

(c) [na cbopkum bacceliHa TpebyeTca yyacTune Kak MAHUMYM ABYX B3POCIbIX YeSlIOBEK.

(d) Jlvuam, HaxoaAwMMCA Mo BO3AENCTBNEM afIKOros, HAPKOTUKOB WAV APYTX OAYPMaHMBAIOLWMNX CPEACTB, 3anpeLleHo Nnosb30oBaTbcA 6acceiiHoM.

(e) BHUMMAHME! [laHHOe n3fenne He NpeAHa3HauyeHo ANA NCNoNb30BaHMA B Boae. Yoeamutecb B TOM, UTO 6acCeliH CTOUT Ha rOpU30HTaNbHOWN 1 TBEPAOIA
NN0CKOCTM 6€3 HEUNCTOT U OCTPbIX MPEAMETOB.

(f) BHWMAHMUE! He nepenonHaiiTe 6acceitH U/vunm He NO3BONANTE, UTOBbI KTO-HUOYAb CYAEN Ha CTEHKe HacCelHa, ONMpPasncs He Hee UM KaKUM-NINGo Jpyrm 0bpasom
ee Harpy»aJ — 370 NpUBEAET K NafeHuio KOHCTpyKLi! Bopema CH/MKAITE ypoBeHb Boabl B 6acceiiHe 1O Hy»HOrO YPOBHS, 0COGEHHO MOC/E CUMIbHOO AOKAS.

(g) YnakoBouHbIi MaTepuan He NpefHa3HayeH Ana urp. lNocne yctaHoBKM 6acceiiHa yaanvTe BClO yNakoBKy, 3aBA3KN/LLUHYPbI U3 30Hbl AOCTYMHOCTY JeTel.

(h) TMpumunTe Bo BHMMaHMe: Bo Bpems Nosib3oBaHUA 6acceliHOM perynsipHO NpoBepsiiTe ero Ha NpeaMeT U3HOCa U NMOBPEXAEeHNS.

(i) He ocraBnanTe nrpylukm B6nm3m 6acceiiHa nnv B Hem, Korga 6acceliH HaxoanTca 6e3 nprucMoTpa. VrpyLkin MoryT cnpoBoLMpoBaTh eTelt BNe3Tb B 6acceiiH.

(j) He ocTaBnaiiTte B6nM3n 6acceliHa NeCTHWLbI, CTONIMKN, CTY/bA 1 T.M., KOTOPbIe MOTYT MOMOYb AETAM Bne3Tb B 6acceiiH. Ecnim 6acceliH He ucnonb3yetcs,
ybepuTe U3 Hero necTHuLy.

(k) Hukorga He pa3peluaiiTe AeTAM HbIPATb B 6acceliHe 1 NpbiraTb B HErO UM CUAETb Ha Kpato 6accelHa. HecobniofeHve AaHHOTO NpaBusia MOXET NPUBeCTr
K cepbe3Holi TpaBMe, Napanuuy 1 faxe cMepTu.

() Bcerpa pa3melyaiite 6acceliH Ha XOPOLLO OCBeLLeHHOM MecTe. ITO BaXKHO — YTOObI NaBaloLMe XOpoLo Buaeny AHo 6acceiiHa. Ecnm Bbl ncnonb3syete
6acceilH B HOUHOe BpeMs, NCMoNb3yiiTe NPodeccoHanbHO YCTaHOBIEHHOE UCKYCCTBEHHOE OCBelleHMe AJiA OCBeLLeHrA BCex 3HaKoB 6e3onacHocTy,
CTyneHek, iHa 6acceliHa U NOAbEe3HbIX MyTe.

(m) Ecnu Bbl ncnonb3yeTe 3aKpblBaloLLMiA MV CONAPHbIN TEHT, MOMHOCTbIO YAanuTe ero ¢ 6acceiiHa nepep ero UCNob30BaHMEM.

(n) TMepepn BBOAOM HacceliHa B SKCMyaTaLMio MPOBepbTE BCE LWAAHTM Y TPUHAANEXHOCTU, MPABUIIbHO JIN OHN YCTAHOBJIEHbI Y HAAEXHO SN NMPUCOEANHEHDI.

(0) [epxuTe 6accelnH B unctote. [JHo 6acceiHa JONXKHO ObITb BCeraa BUAHO C BHELIHEro Kpas bacceliHa.

(p) TMNoppepxmBaiiTe UNCTOTY BOAbI B GacceliHe, perynsapHo NpoBepaiiTe BeNMUMHY pH 1 Hafnexallyto KOHLEHTPALMIO X110pa, MOAAEePXKMBAITE MX Ha HAAJ1eXalluemM
ypoBHe. [NonpocuTe cBoero npoaasLa 0 TOM, 4TOOGbl OH Bam nmomor BbIGpaTh 1 MCMONb30BaTb XMMUYECKMe CpeAcTBa ANA NMOAroTOBKM BOAbl B 6accelHe.
BHMMaTenbHO npouTtuTe yKasaHuA NPOV3BOANTENA Ha STUKETKaX XMMUYECKMX NpenapaToB 1 AeiCTBYNTE COracHO 3TUM yKa3aHUAM. [IPOMHCTPYKTUpyiTe
KyraloLLMXCA O TOM, 4To 13 6acceliHa Henb3A NUTb BOAY — Tak OHW U30eryT HenmpUATHbBIX OLLyLeHWIA. [oaepKuBaiiTe NpaBuna cobMIIOAeHNA TUTMeHbI.

ANA NONYYEHUA AETANIbHOV UHOOPMALIUU O3HAKOMBTECb C UHCTPYKLIMEA!

2. MPABUJIA BbIBOPA NJIOLWLAAKU A1 YCTAHOBKU BACCEMHA

(a) [OaHHbIi 6acceiH NpefHa3HauYeH A/s HAPY>KHOTO NCMOMb30BaHWsA 1 He NpefHa3HayeH 4N1f YCTaHOBKM B YIy6NeHnm B rpyHTe.

(b) Baw 6acceiiH — Xxpynkoe n3genue, ero Ierko NOBpPeAnTb. YaenuTe BHUMaHMe BbIoopy MecTa nop 6acceiit.

(¢) Mnowaakanoa6accenHom aonxHa 6biTb TOPU3OHTAJIbHOW n TBEPAOW. HecobnioaeHvie faHHOTo Tpe6oBaHUsA MOXET MPUBECTM K NafeHNI0 KOHCTPYKLM
bacceiiHa.

(d) bBacceiiH fomKeH 6bITb yCTaHOBIEH HA MPOYHOMN, FNAAKON 1 TOPU3OHTaNIbHO MOBEPXHOCTY, HAa TBEPAOM rpyHTe 6e3 KaMHel, WebHs, yrnybneHuin, acdanbra
1 APYrnX coejHeHnn Ha ocHoBe HedTU. He ycTaHaBnvBaiTe 6acceilH Ha AepeBAHHOM OCHOBaHMV UMK peLUeTKe, Ha Teppace, 6ankoHe 1 T.n.

(e) W3beraiiTe MecT nof BO3AYLIHON 3NMEKTPOMNPOBOAKONW 1 BONM3N AepeBbeB, PaBHO KakK U MeCT Ha PacCTOsIHUM MeHee 3 MeTPOB OT MOCTPOEK, 3AaHNN,
Teppac 1 T.4. Takxe ybeanTech, YTo Nopa BblbpaHHOM Bamy MecTom ycTaHOBKM 6acceiiHa OTCYTCTBYIOT Kakue-nmbo noasemHble NonocTu (KonnekTopsl,
BbIrpe6HbIe fAMbI U T.N.) U He NPOXOAAT Kakue-nnbo Kabenw, TenedpoHHbIe MTMHUK, Fa30MPOBOAbI U T.4.

(f) [JaHHOe MecTo [OMKHO GbITb PACMONOXKEHO KaK MAHVMYM B 3,5 M OT LUTENCENbHO PO3ETKYM 3NEKTPOCETH, K KOTOPO NOAKIoUEHa cucTemMa dunbTpaumm,
COOTBETCTBYIOLWAsA AENCTBYIOLEMY CTaHAAPTY, KOTOpas [OMKHA ObiTb OCHalleHa TOKOBbIM npepoxpaHutenieM (RCD) ¢ TOKOM BbIK/OYEHWA, He
npesbiwatowmm 30 MA.

(g) TMo BO3MOXHOCTM BbiGeprTe MECTO Ha Baluem yyacTke ¢ NPsIMbIM CONTHEYHBbIM OCBeLleHreM. 3To Bam nomoxeT nyylie HarpeTb Bogy B 6acceliHe. MNocne
Hauasna HanosiHeHVA 6accelHa ero yXxe HKyAa He nepemeLlanTe.

(h) BblGepuTe MeCTo ANA yCTaHOBKYM H6acceiiHa Takum 06pa3om, UToObl MPY HApYLLEeHN KOHCTPYKLUY 6acceiiHa Unm ero NoBpeXxaeHny Bofa MOTrJ1a BbiTeKaTb
6ecnpenATCTBEHHO, He YrpoXas NofAAM U XKUBOTHbIM, MOCTPONKaM 1 yUYacTKy.

HECOBJIIOAEHUE YKA3AHHbIX B PYKOBOACTBE NMPABUJI MOXET NMPUBECTU K HAPYLUEHUIO KOHCTPYKLUN BALUEFO BACCEMHA U
MOTEPE HA HEIFO FAPAHTUN!

3. YKA3AHUA NO CBOPKE BACEMHA

BHUMAHMUE: PUCK CEPbE3HbIX TPABM! He nbiTaliTecb ycTaHaBAMBaTh 6acceiiH B yCI0BMAX CWIbHOIO BeTpa.

BHUMAHMUE: PUCK NOBPEXXAEHUA! Npu nepeHocke 6acceiiHa ¢ mecta Ha mecto MOAHNMUTE nogHumuTe 6acceiiH Hag NAOLWAAKON, Ha KOTopoli

oH ctout. HE TAHUTE 6acceinH no 3emne. Mocne TwarenbHoO NOAGOPKY NoaxoadALLero mecta ana 6acceiiHa, cm. rmasy (2), TwaTenbHO yaanute c

3TOro MecTa BCe HeUNCTOTbl, BEeTOUKU, KaMHU 1 T.4. [pogomKuTe ero c60opKy cornacHo crefyowmm yKasaHuAM.

(@) AKKypaTHO CHMMUTe YMaKoBKY ¢ 6acceiiHa 1 NONOXuUTe ero Ha 3emsto. O3HakoMbTeCh C ero AieTanAMU, CM. JOKYMEHT «[leTanu n MHCTPYKLMK No cOopKe»,
KOTOPbI HAXOAWUTCSA B yNakoBKe NPoAyKTa.

(b) AKKypaTHO pa3fnoXute cTeHbl 1 AHO 6accelHa, YTobbl AHO ObIO Kak MOXHO 6onee rnafgKkum, a cam 6acceiiH 06pa3oBbiBan Kpyr npaBunbHon Gopmbl 1
CBOVIMU NPUCOEAVHUTENbHBIMU BBOZAMY Oblil HAaMpaBfieH B CTOPOHY MeCTa, B KOTOPOM OyAeT HaxoAUTbCs GUABTPALMOHHDIN B/10K.
COBET: YcTaHOBKa 11 NpUCcOeAHEHNE OKaXyTcA HaMHOro 6osiee NPoCTbIMKY, ecnn Bbl pa3noxute 6acceiiH 1 0CTaBUTE ero NexaTb Ha COSTHLIe B TeueHne
NPYMepPHO 2 YacoB A0 COOPKM. ITO 06ecneumnT OTCYTCTBME Ha HEM CKNAAOK, MOTOMY YTO MaTepuan bacceliHa 6yaeT HaMHoro 6onee NoJaTIVBbLIM, @ BO
BpemsA yCTaHOBKM Bbl ierye npuaagute emy npaBunbHyo popmy.
Pekomenpauuu: [onoxunTe nog AHO 6acceiiHa NOAXOAALLYI0 TEKCTUIIbHYIO NMOAKIAAKY; OHa XOPOLLO 3aLUTUT JHO OT MOBPEXAeHUsI.

(c) Cobepute, Kak NokaszaHo B JOKyMeHTe «[leTanu 1 UHCTPYKLMU No cOopKe» BXOAALLEM B KOMMIEKT noctaBku. CobepurTte NpoyHyto pamy 6acceliHa u npu
HeobX0AMMOCTIN HafyiTe BepPXHEE KOJbLO.
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OueHb BaXHO: BepxHee KONbLIO AOSIKHO ObITb HafyToO NPUMEpPHO Ha 85%. Hukoraa He NpobyiiTe HafyTb KOMbLIO Ha 60sbLUYI0 BENMYMHY. YpeamepHoe
HafyBaHVe KosibLia MOXeT MPKBECTU K ero paspbiBy WU NOBPeXAEHWIo Mo WwBam. Hukorga He ucnonb3ynte AnA HajyBaHUA W3AenVa Komnpeccop
BbICOKOTO AaB/IEHUA.

(d) Y6epgutecb B TOM, uTO MpPobKa ANA CMBaHUA BOAbl U3 GacceiiHa 3aKpbiTa U HauHWUTE HanonHATb 6acceliH. [ocne HanuBaHWA NPUMEPHO 3 CM BOAbI
NPUOCTaHOBMTE HanMBaHUe BOAbl 1 pa3rnajbTe Ha AHe 6acceiiHa BCe CKafKu. OTO MOXHO fenaTb OT LieHTpa K KpaAMm, rAe CTeHKa COefjuHAETCA C
[HOM 6accelnHa; NN MOXHO B3ATbCA TakKe CHapyXuW B MecTe COeIHEHWNA AHA 1 CTEHKW, N NOTAHYTb MaTepuan Hapyxy. [locne storo 6acceiH 6ypet
HamnosHATLCA PaBHOMEPHO U yAiepXKKrBaTb CBO Gpopmy. [Mpu Hanuumm npobnem ¢ GopmoN fiHa NOTAHWTE MaTepras B MPOTUBOMONOXHBIX HanpaBeHNAX,
YCTPaHMB TakMm 06pa3om Bce CKNafKu.

Mpumeyvanue: Ecnv nocne Hayana HamosIHeHUA B KaKOM-NIM6GO MecTe Ha AHe cobrpaeTtca Bofa Ha 3-5 cm 6onblue, YeM B LieHTpe, 3HaunT 6acceiiH cTout
He Ha POBHOM MecTe, 11 U3 Hero Heob6XoAMMO C/IMTb BOAY, BbIPOBHATb NIOLLAAKY NOA HUM Unu BbiGpaTh pyryio, U HauaTb BeCb NpoLiecc cHoBsa. bes cnvsa
BOAbI 6acceliH He nepemeLlyaliTe, BeC BOAbl yKe He MO3BONUT pacnpaBuTb AHO M UBMEHUTb MOJoXKeHe bacceiiHa 6e3 ero NoBpeXXAeH .

(e) Ecnu Kk 6acceitHy He npunaraetca GUALTPALIMOHHDIN 610K, 3arnyLwmnTe NPUCoeMHUTENbHbIE OTBEPCTUA N3HYTPU NOCPEACTBOM MpuUiaraembix 3aryLiek.
A ecnu npunaraetcs, TO NPUOCTAHOBUTE HamoJsiIHeHWe 6acceiHa, cobepuTte GUILTPALMOHHBIA 610K 1 NpucoefnHUTe ero K bacceliHy. Monb3ynTtech
oTAeNbHbIM PYKOBOACTBOM MO MCMOMb30BaHMIO 1 yCTaHOBKe GpUAbTpaLMOHHOro 61oKa.

(f) Mpopomxante HamnonHeHWe 6GacceiHa. CTeHKU 6GacceiHa MOAHMMAIOTCA BMeCTe C MOAHUMAMLWMMCA YPOBHEM Bofbl. PekomeHmyeTcs perynsapHo
KOHTponMpoBaTb 6acceilH BO BpeMs ero HanvBaHuA BOAOW, YTOObl ybeanTbCcA B ero paBHOMEPHOM HanosnHeHuu. Mpoaonxaiite HanonHATL 6acceiiH
BOZOI, MOKa YPOBEHb He [OVAET A0 METKYM C BHYTPEHHEeN CTOPOHbI CTEHKIM 6acceiiHa; Mpu 3TOM MieHKa 6accerHa fomKHa ObiTb FMafKol 1 NpoyHon. He
nepenosnHaiiTe 6accelH, HannBas BOAY Bbllle MeTKM (puc. 4).

4. NMPABUJIA TEXOBCNTYXXUBAHUA BACCEMHA

NPV HECOBJIOAEHU NPUBEAEHHbDIX BbILUE MPABUJ1 TEXOBCJITYKUBAHA MOXKET BbiTb MOCTABJIEHO NOA YrPO3Y BALUE 3[10POBbE
1 300POBbE BALUUX AETEN.

MPUMEYAHUE: QunbTpayoHHbIN 6/10K MCNONb3yeTcsa ANA WUPKYNALMM BOAbI U YNaBANBaHNA MeNKMX MeXaHUYeCKUX HeuYucToT, niaBalowux B
Hell. B nHTepecax co6ni0feHNA YNCTOTbI U TMIMeHNYeCcKo NPUrogHOCTH BoAbl B 6acceliHe Heo6xoAMMo o6ecneunTb MeXaHUYeCKyto N XMMNYecKyo
noAroToBKy Bogbl. [IpaBunbHaA NOAroToBKa NomMo<eT NPoAnTb CPOK cnyK6bl Bawero 6acceiiHa 4o MakKcumyma.

ECJIV Bbl XOTUTE, YTOBbl BOAA B BALUEM BACCE/HE BbIJIA YACTOW U NPUrOAHOM ANA KYNAHUA, TO:

(a) O6patuTech K cBOeMy NpofaBLy 6acceliHa 1 NPYHaANEXHOCTE 3a COBETOM, Kak NMPaBUSIbHO NOAAEPKMBaTb BOAbI B 6acceliHe UncTon 1 6esonacHom ans
30poBbA. [Mpyr TEXOOCNYKNBAHUN BbIMOJHAWTE YKa3aHKA CBOEro npojasLa.

(b Papom c 6acceiiHOM NomecTuTe MeNKyo eMKOCTb C BOLOW, UTOObI Kynatowmecs MOy nepes norpykeHrnemM B 6acceiiH 0UNCTUTb HOTU.

(c) 3akpoiiTe 6acceilH 3aWMTHBIM UV CONAPHDBIM TEHTOM, ecnin 6acceiiH He Ucnonb3yeTca. B Hero 6yfleT nonagaTb MeHbLUe HEYNCTOT.

(d Copepxute 6acceiiH B ymcTtoTe. lNocne KakAoro mMosib30BaHUA VM COTPUTE MAFKMM TEKCTUEM C Hero HeumctoTbl. He monb3yitech Kakumu-nnbo
KOHLIeHTPVPOBaHHbIMM 1 abpa3vBHbIMM CPeLCTBaMY, @ TaKXKe PacTBOPUTENAMU.

(e) PerynapHo ounwaiite fHO 6accelHa OT rpA3w.

(f) Wcnonb3ynte xvmMuyeckrne CpencTBa, NpefHa3HaueHHble ANA 6GaccelMHOB. B KauecTBe Xnopupylowmx CpPeacTs B Buae TabneTok pekomeHayem
MCMonb30BaTb CreuuanbHO MpeAHasHauyeHHbI ana 3toro nonnasok. CobnioganTe npaBuia, NpUBEAEHHble Ha YMakoBKe Takoro pofa CPeacTs.
M36eraiiTe KOHTaKTa XMMUYECKUX CPEACTB C MaTepranom 6acceliHa, eCiv OHY elle He NMOMHOCTbI0 PacTBOPUNCH B Boge. CHauana cpeacTaa NnosHoCTbio
pacTBopurTE B HEOGONBLLOM KONIMYECTBE BOAbI (Hanpumep, B BeflepKe), 1 TONbKO NOTOM OCTOPOXKHO BblNeiTe ero B 6acceiiH, YTobbl OHO Npw BbIAMBaHMMN
He KOHTaKTMPOBaso C ero CTeHKamy 1 AHOM. Hukoraa He cmelumBaiTe XMMMUYECKUe cpefcTBa BMeECTe — MOXKET NPOU30NTU HEeOXMAAHHAA peakuusa.
[o6aBnaiite nx B 6acceiiH NOCTENEHHO 1 OTAENbHO APYr OT Apyra. He BbinvBaiiTe B 6acceiiH Xummyeckue CpefCcTBa, eCim B HemM KTo-nmbo Kynaetcs. 31o
MOXET MPUBECTU K Pa3fpakeHUIo KOXK, I1as Uiv K pyrim npobnemam.

BHUMAHMUE: CunbHblii f0XKAb MOXET NPUBECTU K NepenosiHeHuto 1 nageHuto 6acceiiHa. Mepen cunbHbIMU JOXKAAMMN B KayecTBe 3allUTHOM
npeABapuTeNbHOI Mepbl yMEHbLINTE YPOBEHb BOAbI B 6acceliHe 1 NpofomKaliTe ero CHKaTb 40 TeX Nop, Noka A0XKAU He NpeKpaTATCA.

5. MPABUJIA PA3BOPKU U XPAHEHU A

BAXKHO: Ecnu oxunpgaetca nageHue Temnepartypbl HmKe 4°C, 6acceiiH Heo6xoanMo y6paTb 1 NIOMECTUTb Ha XpaHeHue.
(a) Bce cocTaBHble YacTu 6acceliHa AOMKHbI OYMLLATLCA TeNIOoN BOfo ¢ Mbiiom. HE VICMOJIb3YMTE kakne-nnbo pacTBOPUTENN UM FOPAYYIO BOAY.

(b) Y6eputecb B TOM, UTO BCe AeTan mnepef NX XpaHeHVeM MOSIHOCTbIO BbICYLIEHbl. DTO MOMOXET 136exaTb BO3HUKHOBEHWA MieceHn B MecTax u3rnba
NAEHKN.

(c) XpaHuTe Bce geTanu B CyxoMm, OTarnanBaemMom MecTe, B KOTOPOM TemmepaTypa He onyckaeTcs Huxke 4°C 1 He npesbiwaeT 50°C. Mpun HecobnoaeHNN faHHbIX
NpaBu XpaHeHVsa 6acceiiH MOXeT ObiTb MOBPEXIEH, YTO OTMEHAET Ha HEero rapaHTuio.

(d) CobniopaiiTe yKkasaHHble Bblle NpaBuna c6opKm, UTobbl HacceinH MOXXHO 6blo cobpaTb Ha creayloLWuii ce30H. MecTo ycTaHOBKYM b6acceiiHa nepep ero
HOBOW CO0OPKON JOMKHO 6bITb CHOBA NMPOBEPEHO 1 BbIPOBHEHO.

(e) Ecnu Bbl xoTWTE CIUTL BOAY 13 BacceiHa, HaiauTe CAVBHOW OTBEPCTHE Ha BHELLHEN CTeHKe 6acceliHa, CHUMUTE KPbILLKY CSIMBHOFO OTBEPCTUA U OTKPYTUTE
CNMBHOW KnanaH. lNpucoeanHyTe cafoBbIli LWAHT Y OTBEANUTE €r0 B MECTO C/IMBA BOAbI.

(f) Mpw gocTaTouHOM ypOBHe NafeHusA BOAbl CHUMMUTE ¢ 6acceliHa feTany GUAbTPaLMOHHOro 610Ka 1 CieiTe U3 Hero BClo BOAY.

(g) Mocne BbiMycka BoAbl M3 6acceliHa BbIMOITE ero TeMsI0i BOJOW C MbITIOM U BbITPUTE HACYXO MATKOI X/6 TKaHblo. 3aKpoliTe CIMBHOI KNanaH 1 yCTaHoBUTe
KPbILKY 06paTHO Ha CIMBHON OTBEpCTHE.

(h) Y 6acceitHa c HapyBHbBIM KOJIbLIOM OTKPOITE BO3AYLLUHDBIN KNamnaH BbinycTuTe BO3aAyX 13 KonbLa. C 6acceliHa ¢ »KeCcTKoM pamMoi CHUMUTE Hecyluyto pamy. Bce
ZeTany OunCTiTeE U BbICyLIUTE.

(i) Bce npvHagneXHOCTU — CONAPHbIE 1 3aKPbIBaIOLLE TEHTbI, TIECTHMLA U T.N. AO/KHbBI ObITb Nepes XPaHeHNEM OUMLLEHbI 1 BbICYLUIEHbI.

(j Hwvkorpa He ocTaBnAWTe MyCTOM Ha3eMHbI 6acceiH BHE NOMELLEHNS.

(k) bBeperuvTe 6acceiH, GuUNbTPaALMOHHBIV 60K 1 MPoUne NPUHAANIEXKHOCTM OT MOPO3a. Ha NoBpexaeHnsa oT MOpo3a rapaHTUs He PacnpoCTPaHAETCsA.

6. YCJIOBUA TAPAHTUU

CpoK rapaHTUM ykasaH B JOKYMEHTe O MOKYMNKe, MUHUMYM 24 MecAla, HauMHas C MOMeHTa nepefaun yCTPONCTBA, YTO [O/MKHO ObiTb MOATBEPKAEHO
OpVIrMHanom JOKYMeHTa O NMoKyrke. [apaHTuA pacnpocTpaHAeTcaA Ha fepeKTbl, KOTOPbIE UMEIOTCA B MPOAYKTE Ha MOMEHT MONTYYEHNS, a TakxKe Ha [JoKa3aHHble
NpoV3BOACTBEHHbIE AedeKTbl, KOTOPble BO3HMKIIN B TeYeHMe rapaHTUNHOrO cpoKa. fapaHTUA He pacnpoCTpaHAETCA Ha HOPMasbHbI U3HOC MPOAYKTa U
€ro YacTell, a Takxe Ha MOBPEXAEHWA, Bbi3BaHHble HECOONOAEHEM VHCTPYKLMIA MO SKCMayaTaumu, HeHaanexXalyym obcnyXnuBaHmeM, HenpasuibHbIM
UCMOSb30BaHMEM, YMbILWEHHbIM MOBPEXAEHNEM, HenpodpeccMoHanbHbIM BMeLaTeNlbCTBOM, MOAnMKauMen WM PeMOHTOM C  WCMONb30BaHVeM
HeOpUrMHanbHbIX 3anYacTeld, a Takxe B pe3yfibTaTe BHELHUX BO3AENCTBUI (OKUCIEHNe, KOPPO3UA, 3aTOMIEHNE U T. Ai.). PEMOHT B TeueHne rapaHTUHOrO CPpoKa
MO>eT NMPOV3BOAUTLCA TONIbKO B aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHbBIX LIEHTPaX Uiv CEPBUCHON Cy60ii NPOu3BOANTENS.
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